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A volta ao mundo en 80 linguas 

O proxecto 

Imos saír de viaxe, imos dar a volta ao mundo en 80 días da man de Jules 

Verne. Como os vellos navegantes, como Ulises, somos curios@s e queremos saber 

como son os outros pobos, que linguas falan outras xentes. Porque nós non imos na 

procura do ouro  nin da fonte da eterna xuventude, como foran os antigos 

descubridores; nós saímos á procura de linguas. Queremos saber cantas linguas se 

falan no Planeta. Queremos saber como lle chaman @s outr@s ao mar ou á terra. 

Queremos saber como soaría a Rianxeira en China ou en México. Queremos saír da 

casa para poder regresar a ela máis sabios; pois viaxar é coñecer, é aprender, é 

respectar mesmo aquilo que se ignora. A nosa viaxe iníciase e remata en Rianxo, 

pero polo camiño faremos varias recaladas literarias tras as pegadas de Phileas Fogg. 

O noso destino é facer unha descoberta: o plurilingüismo. Se ben a nosa meta é 

outra: pretendemos descubrir que lugar ocupa o galego no medio dese mundo de 

linguas. Porque precisamos coñecer o que nos rodea, descubrir o que é diferente, 

para coñecernos e respectarnos a nós mesm@s; para regresar a casa un pouco máis 

grandes, un pouco máis sabi@s, un pouco máis human@s. 

Como un día dixo Rosalía: Ánimo, compañeir@s! Toda a Terra é dos homes e 

das mulleres. Quen non viu nunca máis que a propia, a ignorancia o consome. Porén 

non debemos esquecer, como di Sés, que non pode amar o alleo quen non respecta o 

que ten. 

O camiño 

Botaremos a andar lendo a obra de Jules Verne, A volta ao mundo en 80 

días (na edición galega de Xerais). Detrás de Phileas Fogg, deterémonos en 

distintos lugares e buscaremos información, servíndonos das novas tecnoloxías, 

arredor das linguas dos pobos que habitan eses lugares. Recolleremos a información 

de xeito individual, en Fichas, que gardaremos para engadir ao produto final da nosa 

viaxe. 

Recalaremos moi especialmente na Península Ibérica que habitamos, para 

averiguar que linguas e que pobos ocupan este territorio do sur de Europa. 

Investigaremos en internet e recolleremos, individualmente, os datos nunha 

Presentación Informática que, posteriormente, exporemos na aula. 

Deterémonos, tod@s xunt@s, nalgúns fragmentos da nosa lectura, para 

aprender novas palabras, para memorizar visualmente a súa ortografía ou para 

averiguar entre tod@s de que tipo de palabras se trata. Poñeremos en práctica o 

aprendido a través de Actividades sobre o Funcionamento da Lingua. 



Vogaremos con vento a favor cando sexamos quen de producir novos textos 

que imiten aqueles cos que facemos a nosa singradura. Para isto teremos unha Guía 

que nos servirá de modelo. 

Arribaremos cando acabemos a nosa volta ao mundo e traiamos con nós as 80 

linguas que fomos procurar, ademais de moitas ganas de usar a nosa. Nese momento 

estaremos en condicións de elaborar un Mural no que, entre tod@s, pintaremos un 

mapamundi. Debuxaremos a contorna dos continentes e a dos países polos que 

viaxamos. Engadirémoslle os datos das nosas Fichas e da nosa Presentación 

Informática.  

Ollando o mapamundi, lembraremos coa memoria colectiva a nosa viaxe e 

avaliaremos canto medramos. Entón, se nos sentimos máis sabi@s, se o produto nos 

agrada, asinaremos a nosa obra e cantaremos, xunt@s, a Rianxeira. 

As maneiras 

Ao botar a andar, é bo que nos guiemos por unha carta de ruta, para non 

perdernos. É bo ollar arredor e saber onde estamos en cada momento, polo que 

resulta necesario encadrar este proxecto no marco da Programación Didáctica do 

Departamento e do Currículo da materia de LGL, publicado no Decreto 86/2015. Para 

isto, no final do documento recóllense os Obxectivos que perseguimos, os Contidos 

que abordaremos, así como os Mínimos con respecto aos Estándares de aprendizaxe 

avaliables e a súa relación coas Competencias Clave. Todo, no apartado O marco. 

Finalmente, para realizar a nosa viaxe precisamos un temporizador que nos 

lembre que o tempo pasa e uns Instrumentos e Procedementos que nos permitan 

avaliar o aprendido en cada momento, para poder, a través dos mesmos, sinalar os 

Índices de logro para cada Actividade, unhas veces mediante a Avaliación por parte 

da persoa docente, outras mediante a Coavaliación e sempre mediante a 

Autoavaliación por parte do propio alumnado.  

TEMPORALIZACIÓN (TODO O CURSO). Procuraremos esta distribución do traballo: 

1ºESO (4h.) 
 

LGL 

1 hora 

semanal 

Entrega da GUÍA (Comunicación oral: escoitar e falar) 

 Explicación de contidos básicos e discusión na aula arredor dos 

mesmos.  

 Indicación das tarefas a realizar arredor dos mesmos 

1 hora 

semanal 

Produción de textos (Comunicación escrita: ler e escribir)  
 Entrega e/ou proxección de textos relacionados cos contidos 

traballados 

 Produción de textos semellantes 



1 hora 

semanal 

Lectura na aula (Literatura e Funcionamento da Lingua) 

 Realización da lectura A volta ao mundo en 80 días 

 Debate, comentario e realización de actividades relacionadas co 

Funcionamento da Lingua a través da lectura realizada 

1 hora 

semanal 

Traballo de investigación (Lingua e Sociedade) 

 Procura na rede de información, seguindo as pautas dadas. 

 Elaboración da información obtida, respectando un guión dado. 

 Creación dunha presentación, combinando distintos tipos de textos. 

 Exposición oral na aula dos resultados da investigación realizada, 

apoiándose nas TICs para proxectar o produto final. 

 

Ao longo dos trimestres iremos realizando as exposicións orais na aula. Ademais 

cada trimestre o alumnado realizará dúas lecturas fóra da aula. E, na penúltima 

semana de cada trimestre, dedicaremos unha sesión á realización da proba escrita. 

Finalmente, nas dúas últimas semanas de cada trimestre elaboraremos o Produto do 

noso Proxecto:  

 1º trimestre: Mural co Mapamundi.  

 2º trimestre: Guía para a Saída Didáctica 

 3º trimestre: Saída Didáctica para desenvolver unha situación de aprendizaxe real. 

PROCEDEMENTOS E INSTRUMENTOS DE AVALIACIÓN COS SEUS CRITERIOS 

DE CUALIFICACIÓN 

Procedementos de Avaliación Instrumentos de Avaliación 

 Escoita activa na aula 

 Intervencións adecuadas 

 Participación en conversas, charlas, diálogos, 

debates...  

 Observación directa 

 Gravacións 

 Lectura comprensiva e expresiva da obra na aula 

 Produción de novos textos 

 Creación de produtos artísticos 

 Adquisición de novo léxico, retención dunha 

expresión correcta e identificación das clases de 

palabras a partir da lectura da obra. 

 Autoavaliación e Coavaliación 

 Investigación arredor do Proxecto A volta ao 

mundo en 80 linguas 

 Rexistro de intervencións no 

Diario de Aula (10%) 

 Lectura na aula de A volta ao 

mundo… (10%) 

 Exposición oral do traballo de 

investigación na aula (10%) 

 Cartafol para recoller as 

producións escritas do alumnado 

(10%) 

 Elaboración dun traballo de 

investigación (10%) 

 Produto/s do Proxecto (20%) 

 



O marco  

(Currículo da materia de LGL, publicado no Decreto 86/2015) 

OBXECTIVOS   

 Coñecer e respectar a realidade plurilingüe e pluricultural do Estado Español, de Europa e 

do mundo actual, facerse consciente da riqueza que representa e entender as situacións 

que provoca o contacto de linguas. 

 Coñecer e valorar os aspectos básicos do patrimonio lingüístico, cultural, histórico e 

artístico de Galicia, participar na súa conservación e na súa mellora, e respectar a 

diversidade lingüística e cultural como dereito dos pobos e das persoas, desenvolvendo 

actitudes de interese e respecto cara ao exercicio deste dereito.  

 Coñecer e valorar a importancia do uso da lingua galega como elemento fundamental para 

o mantemento da identidade de Galicia  e como medio de relación interpersoal e expresión 

de riqueza cultural nun contexto plurilingüe, que permite a comunicación con outras 

linguas, en especial coas pertencentes á comunidade lusófona. 

 Comprender discursos orais e escritos nos diversos contextos da actividade social, cultural 

e académica. 

 Expresarse oralmente de xeito correcto, coherente, creativo e adecuado aos distintos 

contextos da actividade social, laboral e cultural, adoptando mediante o diálogo actitudes 

de respecto e de colaboración cos demais. 

 Expresarse por escrito de xeito correcto, coherente, creativo e adecuado aos distintos 

contextos da actividade social, laboral e cultural. 

 Utilizar eficazmente a lingua na actividade escolar para buscar, procesar e analizar 

información e máis para redactar ou expoñer textos propios do ámbito académico. 

 Utilizar criticamente e con progresiva autonomía as Bibliotecas, os medios de 

comunicación social e as TIC, para obter, interpretar, elaborar e valorar informacións de 

diversos tipos e opinións diferentes. 

 Aplicar con certa autonomía os coñecementos sobre a lingua e as normas de uso 

lingüístico para comprender textos orais e escritos e máis para escribir e falar con 

adecuación, coherencia e corrección. 

 Ler con fluidez, consolidar o hábito lector e facer da lectura fonte de pracer, de 

enriquecemento persoal e de coñecemento do mundo. 

CONTIDOS 

B1-B2. Comunicación 

 Comprensión e interpretación de textos orais utilizados no ámbito social e educativo  

 Desenvolvemento de habilidades de escoita activa . 

 Valoración das producións orais emitidas cunha fonética e prosodia correcta e actitude 

crítica ante os prexuízos que se poidan asociar a ela. 

 Produción de discursos orais, en intervencións espontáneas, adecuados á situación e á 

intención comunicativa desexada. 

 Participación activa en situacións propias do ámbito educativo. 

 Coñecemento e aplicación de estratexias necesarias para falar en público. 

 Construción de discursos adecuados, cohesionados e coherentes desde o punto de vista 

comunicativo, sobre temas de interese persoal ou social da vida cotiá e educativa. 



 Aplicación de técnicas de análise do contido e estratexias de lectura comprensiva. 

 Comprensión e interpretación de textos propios da vida cotiá e das relacións sociais. 

 Comprensión e interpretación de textos do ámbito educativo, especialmente, descritivos, 

narrativos e expositivos sobre as distintas materias curriculares: webs educativas, 

dicionarios, glosarios e enciclopedias en diversos soportes. 

 Utilización guiada da biblioteca e das TIC para obter información. 

 Lectura en voz alta con dicción, entoación e ritmo adecuados á situación comunicativa. 

 Planificación e revisión do escrito, de forma guiada, para producir textos adecuados. 

 Produción, en formato papel ou dixital, de textos propios da vida cotiá. 

 Produción, en soporte impreso ou dixital, de textos propios da vida educativa. 

 Produción, en soporte impreso ou dixital, de textos de distintos xéneros: descricións, 

narracións de feitos e exposicións de ideas e conceptos. 

 Uso, con progresiva autonomía, das TIC (procesadores de textos e correctores 

ortográficos) na planificación, revisión e presentación dos escritos. 

 Autoavaliación da aprendizaxe da lingua cunha actitude activa e de confianza. 

B3. Funcionamento da Lingua 

 Recoñecemento de léxico suficientemente amplo e preciso a partir de campos léxicos 

traballados na aula. 

 A fonoloxía do galego, con especial atención a posibles interferencias. 

 Uso eficaz dos dicionarios e doutras fontes de consulta, tanto en papel como en soporte 

electrónico, especialmente sobre clases de palabras e normativa. 

 Aplicación e valoración das normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega. 

 Uso da puntuación en relación coa cohesión textual. 

 Recoñecemento das categorías gramaticais básicas (substantivo, adxectivo cualificativo, 

verbo, adverbio, etc.) así como a diferenza entre palabras flexivas e non flexivas para a 

creación e comprensión de textos. 

 Coñecemento das estratexias necesarias de autoavaliación, aceptando o erro como parte 

do proceso. 

 Participación en proxectos (elaboración de materiais multimedia, folletos, carteis, 

recensión de libros e películas, etc.). 

 Identificación e progresiva utilización dos coñecementos sobre as linguas para desenvolver 

unha competencia comunicativa integrada. 

B4. Lingua e Sociedade 

 Valoración das linguas como medios de relación interpersoal e sinal de identidade dun pobo. 

 O plurilingüismo como expresión da riqueza cultural da humanidade. 

 A lusofonía. 

 Análise da situación sociolingüística a partir do contexto familiar do alumnado. 

 Desenvolvemento de actitudes positivas cara ao proceso de recuperación do galego. 

 Situación sociolingüística e legal das linguas de España. 

 Prexuízos lingüísticos. 

 Recoñecemento e valoración dos principais fenómenos que caracterizan as variedades 

diatópicas do galego. 

 

 

 



B5. Educación Literararia 
 

 Lectura, con regularidade e de maneira guiada, de obras literarias; exposición da opinión 

persoal sobre a lectura dunha obra axeitada á idade. 

 Comparación de textos literarios e non literarios. 

 Produción de textos sinxelos de intención estética. 

 Descrición e caracterización dos trazos definitorios básicos da canción. 

 Familiarización co emprego dos fondos e recursos que ofrecen as bibliotecas, incluídas as 

virtuais, para a procura de información básica e a resolución de dúbidas de traballo. 

ESTÁNDARES DE APRENDIZAXE AVALIABLES E COMPENTCIAS CLAVE  

B1-2. Comunicación 

 Comprende e interpreta a intención comunicativa de textos orais sinxelos .  CCL / CAA 

 Traslada a información relevante ou a idea xeral de textos sinxelos a resumos.  CCL / CAA 

 Recoñece, xunto ao propósito e a idea xeral, os datos máis relevantes en textos orais do ámbito social e educativo.  CCL / CAA 

 Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con progresiva autonomía.  CCL / CAA 

 Coñece e aprecia as normas que rexen a cortesía na comunicación oral .  CCL / CSC 

 Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos (entoación, pausas, ton, timbre e volume).  CCL / CAA / CSC / CSIEE 

 Identifica a intención comunicativa, as ideas principais e as secundarias de programas informativos.  CCL 

 Consulta os medios de información dixitais para seleccionar contidos relevantes e incorporalos ás súas producións.  CD / CAA / CSIEE 

 Emprega as TIC para facer as súas presentacións máis claras e visualmente atractivas.  CD / CCL / CSIEE 

 Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, recoñece os erros de produción oral propia e allea.  CCL / CAA 

 Comprende e rexeita os prexuízos que se poidan asociar á pronuncia da lingua galega.  CAA 

 Usa, se a posúe, a variante dialectal propia e asúmea como a variedade habitual do seu contexto.  CCL / CCEC 

 Produce textos orais, en intervencións espontáneas, adecuadas á situación e á intención comunicativa desexada.  CCL / CSC 

 Intervén en debates e coloquios do ámbito educativo, respectando as regras de interacción.  CCL / CSC 

 Cínguese ao tema, non divaga e atende ás instrucións da persoa moderadora nos debates e coloquios.  CCL / CSC 

 Elabora guións para organizar os contidos de exposicións formais ou informais breves.  CAA 

 Manifesta autocontrol das emocións ao falar en público e diríxese ao auditorio con autoconfianza e seguridade  CCL / CSC / CSIEE 

 Analiza similitudes e diferenzas entre discursos formais e espontáneos.  CAA 

 Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e castelanismos) nos discursos orais propios e alleos e trata de evitalos.  CAA / CCL 

 Participa en conversas informais nos que intercambia información e expresa a súa opinión.  CCL / CSC / CSIEE / CCEC 

 Desenvólvese correctamente en situacións da vida cotiá que implique solicitar unha información ou un servizo.  CSC / CSIEE 

 Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: subliñados, esquemas e resumos.  CCL / CCA 

 Reconstrúe o sentido global e compón o esquema xerarquizado das ideas.  CCL 

 Procura o léxico descoñecido en dicionarios, analiza a forma da palabra ou deduce o significado polo contexto.  CCL / CCA 

 Interpreta o significado de elementos non lingüísticos (símbolos, iconas, etc.).  CCL 

 Busca información para ampliar e completar o contido das mensaxes a través de distintos recursos.  CCL / CCA / CD 



 Contrasta os contidos analizados cos coñecementos propios, antes e despois da lectura.  CCL / CCA 

 Comprende, interpreta e sintetiza o contido de textos propios da vida cotiá.  CCL / CSC 

 Comprende, interpreta e sintetiza textos propios da vida educativa: webs educativas, información de dicionarios…  CCL / CAA / CD / CSC 

  Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe guiadas, con progresiva autonomía.  CCL 

 Usa de forma guiada as bibliotecas e as TIC para obter información e consultar modelos de composición escrita.  CCL / CAA / CD 

 Identifica e evita o uso de expresións habituais que evidencian prexuízos de distinta natureza: relixiosos, raciais e sexistas.  CCL / CSC 

 Le en voz alta con dicción, entoación e ritmo adecuados e con respecto pola puntuación do texto.  CCL 

 Utiliza esquemas sinxelos e notas para ordenar as ideas e estruturar o contido do texto.  CCL 

 Puntúa o texto en relación coa forma do texto (os parágrafos e a organización das ideas expresadas).  CCL 

 Revisa o texto con respecto ás normas morfolóxicas, ortográficas e tipográficas.  CCL / CD 

 Produce textos propios das relacións sociais: notas, cartas, avisos, mensaxes electrónicas ou de móbil.  CCL / CD / CSC 

 Produce textos descritivos, narrativos e expositivos propios da vida educativa (resumos, conclusións …).  CCL / CD 

 Produce textos de distintos xéneros: descricións, narracións de feitos e exposicións de ideas e conceptos.  CCL 

 Utiliza, con progresiva autonomía, un procesador de textos para organizar os contidos e mellorar a presentación.  CCL / CD 

 Emprega os correctores ortográficos para resolver dúbidas e revisar a ortografía.  CCL / CD 

  Participa, de modo guiado, nas tarefas de revisión e mellora das producións propias e alleas.  CCL / CAA 

 Acepta o erro como parte do proceso de aprendizaxe e mostra unha actitude positiva de superación.  CCL / CAA 

B3. Funcionamento da Lingua 

 Recoñece e pronuncia correctamente os fonemas propios da lingua galega.  CCL / CAA 

 Obtén, de xeito autónomo, información lingüística relativa á clase de palabras e a normativa en dicionarios…  CCL / CD 

 Aplica as normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega.  CCL 

 Aplica estratexias para a corrección lingüística, gramatical e ortográfica dos textos.  CCL 

 Usa a puntuación de acordo coa cohesión textual.  CCL 

 Recoñece o uso das categorías gramaticais nos textos e distingue as flexivas das non flexivas.  CCL / CAA 

 Recoñece os erros nas producións orais e escritas propias e alleas a partir da avaliación e autoavaliación.  CCL / CAA 

 Participa en proxectos (elaboración de materiais multimedia, folletos, carteis, etc.).  CCL / CAA / CD 

 Utiliza os coñecementos lingüísticos nunha das linguas, para mellorar a produción dos textos en calquera das outras.  CCL / CAA 

B4. Lingua e sociedade 

 Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen os saberes, como medio de relación interpersoal e sinal de 
identidade dun pobo.  

 CCL 

 Coñece as linguas que se falan en Galicia.  CCL 

 Coñece os territorios que forman parte da comunidade lusófona.  CCL / CSC 

 Describe e analiza a situación sociolingüística de Galicia a partir do estudo do seu contexto familiar e a do resto do 
alumnado. 

 CCL / CSC 

 Coñece e valora os antropónimos galegos.  CCL / CSC 

 Analiza a súa propia práctica lingüística e valora a importancia de contribuír individual e socialmente á normalización da  CCL / CSC 



lingua galega. 

 Aprecia as variantes diatópicas do galego como símbolo de riqueza lingüística e cultural.  CCL / CSC 

 Coñece as principais variantes diatópicas do galego e clasifica producións lingüísticas segundo o bloque dialectal ao que 
pertencen. 

 CCL / CSC 

 Coñece a lexislación que regula os dereitos lingüísticos individuais.  CCL / CSC 

 Coñece o que é un prexuízo. Detecta e analiza a presenza de novos e vellos prexuízos cara ao galego.  CCL / CSC 

 Rexeita os prexuízos sobre as variedades dialectais e utiliza os trazos propios da súa zona.  CCL 

B5. Educación literaria 

 Le obras literarias e expón unha opinión persoal sobre a lectura dunha obra axeitada á idade.  CCL 

 Compara textos literarios e non literarios e describe as súas diferenzas e similitudes.  CCL 

 Diferencia textos dos tres grandes xéneros a partir dos seus trazos característicos máis xerais.  CCL 

 Escribe textos sinxelos de intención estética, servíndose dos coñecementos literarios adquiridos   CCL / CCEC 

 Describe e caracteriza os trazos definitorios básicos da canción como linguaxe artística.  CCL / CCEC 

 Identifica e describe, nunha canción dada, os seus principais trazos definitorios.  CCL / CCEC 

 Familiarízase co emprego dos fondos e recursos que ofrecen as bibliotecas, incluídas as virtuais.  CCL / CD 

Os recursos  

 Guías de viaxe para abordar os contidos do Bloque 1, Comunicación Oral, do 

Bloque 2, Comunicación Escrita, e do Bloque 4, Lingua e Sociedade.  

o Guía 1. Un mundo de linguas. (Outubro) (Anexo 1) 

o Guía 2. A Europa plurilingüe. (Novembro) (Anexo 2) 

o Guía 3. As linguas do Estado Español. (Xaneiro-Febreiro) (Anexo 3) 

o Guía 4. O galego no mundo. A lusofonía. (Abril-Maio) (Anexo 4) 

 Blogue para aloxar o Proxecto. 

 Blogue para recoller as producións do alumnado. 

 Aula Virtual para ter sempre a man todo o necesario para este curso. 

As actividades 

 Exercicios para abordar os contidos dos cinco Bloques en que se estrutura a 

materia de LGL) 

o Actividades 1. Antes de partir 

o Actividades 2. Unha pequena biografía  

o Actividades 3. Recalada 

o Actividades 4. Regreso a casa 



Os produtos 

 Previo: Lectura na aula de A volta ao mundo en 80 de días  

 Produto 1. Produción de textos 

 Produto 2. Traballo de Investigación recollido nunha Presentación Informática 

 Produto 3. Mural (mapamundi) 

 Produto 4. Guía para saír de viaxe 

 Produto 5. Saída didáctica  

A avaliación 

Avaliación do proceso de aprendizaxe 

A avaliación realizarase a través dos distintos instrumentos de avaliación que 

vimos mencionando, respectando os Criterios de Cualificación establecidos para cada 

un. Cada Actividade recollerá, xunto aos Mínimos para concretar os Estándares de 

aprendizaxe avaliables, un Índice de Logro tanto para a persoa docente como para a 

persoa discente. Algunhas actividades ou tarefas propostas requerirán ademais dunha 

Coavaliación. 

Para completar a nota do trimestre, sumaranse á avaliación do labor realizado 

no desenvolvemento deste Proxecto a avaliación das Lecturas realizadas fóra da aula 

e a avaliación da Proba escrita. 

Avaliación do proceso de ensino 

No final do trimestre o alumnado cubrirá unha enquisa arredor do labor 

realizado pola persoa docente, quen resumirá o resultado das enquisas nunha táboa 

onde se indiquen os Índices de Logro con respecto aos Obxectivos marcados.  

Avaliación do proceso de ensino e aprendizaxe 

No inicio do 3º trimestre, como medida obxectiva, realizarase unha avaliación 

de diagnóstico, seguindo os modelos oficiais adecuados ao nivel académico do 

alumnado. O resultado desta avaliación servirá á persoa docente para adecuar o seu 

labor á situación académica do seu alumnado. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

GUÍAS          

e 

ACTIVIDADES 

 

 



 

 

 
Guía 1. Un mundo de linguas.  

(Outubro)  

(Anexo 1) 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

CUESTIONARIO PREVIO 

 

 
 

 
 

Fonte do cuestionario: Manual do Consorcio Editorial Galego 

Un mundo de linguas 



 

TEXTO 

As linguas non restan. As linguas suman. As linguas non pesan. Non son un 

lastre para quen as leva. Pola contra, son elas as que levan o peso da historia enriba 

da cabeza. Porén, malia non ter peso, as linguas pertencen á natureza. Mesmo son o 

enxerto máis logrado e actúan como o pole para a semente. Na lingua galega os 

seres máis nomeados son dous cativos coleópteros. O vagalume é chamado de máis 

de cen maneiras diferentes e algo semellante ocorre coa xoaniña. O vagalume e a 

xoaniña escasean agora por mor dos herbicidas. 

  Unha lingua é comparábel a un senlleiro ecosistema. Se sentimos noxenta 

a queima dun bosque amazónico ou a seca dun río, ou a perda dunha obra artística e 

monumental, como ser insensíbel ante a vida das linguas! A vida das linguas é unha 

metáfora das nosas vidas. 

  Hai que considerar as linguas parte esencial do medio ambiente. O 

Programa das Nacións Unidas para o Medio Ambiente (PNUMA) di que a perda dunha 

lingua e do seu contexto cultural representa a queima dun libro de consulta único do 

mundo natural. De seguir a actual tendencia, calcúlase que dentro de 100 anos, o 

90% dos idiomas do mundo estarán extinguidos ou a piques de se extinguir. 

Adaptación dun artigo de Manuel Rivas, publicado en Luces. El País. 18/01/2008 

 COLOQUIO ARREDOR DO TEXTO 

 En que se diferencian os seres humanos do resto das especies? 

 Por que as linguas levan o peso da Historia enriba delas? 

 Unha lingua é só un sistema de comunicación? 

 Por que no Sahara teñen moitos nomes para a cor da area, mentres que na lingua 

esquimó téñenos para a neve e aquí témolos para a chuvia? 
 Se o vagalume e a xoaniña desaparecen a lingua tamén desaparece? 

 Existiría Galicia sen o galego? 

 Por que hai linguas en perigo de extinción? 

 Ecoloxía das linguas? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Linguas do mundo 

en perigo de 

extinción. 

Un mundo de linguas 

http://1.bp.blogspot.com/-MuH0DP12aYA/Twm6mslK1lI/AAAAAAAAAE8/fAxEf-qokrg/s1600/mono_sept_08_01_03.jpg


PRESENTACIÓN INFORMÁTICA: 

 O mundo, unha realidade plurilingüe 

 

 REFLEXIÓN 

 

 Busca información arredor do número de linguas que se falan no mundo  

o Cal é a orixe do multilingüismo? 

o Que é o mito da Torre de Babel? 

o Podería representar a seguinte imaxe a Torre de Babel? (CRTVG. Ben 

falado) 

 

 Busca unha definición para o concepto “familia lingüística”. 

 Observa o mapa das familias lingüísticas estendidas polo mundo: 

o Por que en América falan maioritarimente linguas orixinadas en Europa? 

 

Mapa interactivo coas familias lingüísticas 

http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/mundo 

Un mundo de linguas 

http://www.slideboom.com/presentations/1307343/Un-mundo-de-linguas
http://issuu.com/socri/docs/reflexi__n._un_mundo_de_linguas/1
https://gl.wikipedia.org/wiki/Torre_de_Babel
http://www.crtvg.es/tvg/a-carta/capitulo-260-de-ben-falado-o-mito-da-torre-de-babel
http://www.crtvg.es/tvg/a-carta/capitulo-260-de-ben-falado-o-mito-da-torre-de-babel
http://www.crtvg.es/tvg/a-carta/capitulo-260-de-ben-falado-o-mito-da-torre-de-babel
http://www.proel.org/index.php?pagina=mundo/mundo
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/c/c4/Mapa_Lenguas_del_Mundo.png/500px-Mapa_Lenguas_del_Mundo.png


 Observa o seguinte mapa e indica cales son as linguas máis faladas no planeta. 

o Son mellores as linguas que teñen máis falantes? 

o Hai linguas que sirvan para cousas que outras non serven? 

o Teñen todas as linguas a mesma consideración (status)? 

o É a historia literaria dunha lingua a que lle dá prestixio e poder? 

o Que é o que converte unha lingua en poderosa?  

 Correspóndelle a cada estado do mundo unha lingua? Existen estados 

monolingües? 

 Coinciden as fronteiras políticas coas fronteiras lingüísticas? 

 

CONTIDOS CONCEPTUAIS: 

 Ecoloxía e Ecolingüismo 

 Plurilingüismo. Multilingüismo. Bilingüismo. Diglosia. 

 Lingua minorizada. Lingua minoritaria. Funcións sociais da lingua. 

 Lingua internacional, vehicular. Interlingua. 

 Conflito lingüístico. Substitución lingüística. Normalización Lingüística. 

 Sociolingüística. 

 

 DEBATE 

 

Por que debemos manter a diversidade lingüística? Por que non servirnos 

dunha linguaxe universal? 

 

 Texto de Castelao: O idioma universal 

 

 

http://www.slideshare.net/Socri/guin-debate
http://issuu.com/socri/docs/castelao._o_idioma_universal/1
http://www.globalization101.org/uploads/Image/Culture/world-languages.JPG


 

 O idioma universal  

Algúns homes -galegos tamén- andan a falaren dun idioma universal, único para toda a 

nosa especie. Son os mesmos que buscan a perfección babeando pola escada zoolóxica, deica 

sentiren envexa das formigas e das abellas. Son os mesmos que perderon o desexo de chegaren 

a ser deuses, e renegan das inquedanzas que produce a sabedoría. Son os mesmos que 

consideran o mito da Torre de Babel como un castigo, e renegan da vida ascendente. Mais eu 

dígolles que a variedade de idiomas, coa súa variedade de culturas, é o signo distintivo da nosa 

especie, o que nos fai superiores aos animais. Velaí vai a demostración:  

Un can de Turquía ouvea igual que un can de Dinamarca; un cabalo das Pampas arxentinas 

rincha igual que un cabalo de Bretaña. E sabedes por que? Porque os pobres animais aínda 

están no idioma universal…  

Un idioma non nace pola vontade xenial dun grupo de homes; nace pola predisposición 

psicolóxica dun pobo, que, en condicións históricas favorables, crea unha cultura e a súa 

correspondente maneira de expresión. Porque un idioma é o corpo sensible dunha cultura, e todo 

atentado á lingua peculiar dun pobo representa un atentado á súa cultura peculiar.  

Castelao, Sempre en Galiza – 1944 

 

REALIZACIÓN DUN DEBATE 

O debate é un diálogo formal, de carácter argumentativo. Nel dúas ou máis persoas expoñen a 

súa opinión arredor dun tema. Para a súa realización son precisos os seguintes elementos: 

1. Moderador/a 

a. Presenta o tema a debate 

b. Sinala as quendas de 

intervención 

c. Procura que o debate sexa 

respectuoso 

 

2. Portavoz 

a. É elixido polo seu grupo 

b. Expón inicialmente a tese que 

defende o seu grupo 

c. Argumenta a favor ou en 

contra do tema sobre o que se 

vai debater 

d. Respecta as quendas de 

intervención 

e. Refuta as argumentacións do portavoz do grupo contrario 

f. Utiliza expresións como: 

 Na miña opinión..., Dende o meu punto de vista... 

 Estou parcialmente de acordo contigo, pero... / Lamento non coincidir 

coa túa opinión... 



g. Resume a postura final, que pode coincidir coa inicial ou ter sufrido variacións, se os 

argumentos contrarios conseguiron modificar a tese inicialmente defendida. 

 

 

 

BUSCA DE INFORMACIÓN ARREDOR DO TEMA:  

IMPORTANCIA DO TEMA: 

 

INVESTIGACIÓN ARREDOR DO TEMA: 

FONTE 1: 

 

 

FONTE 2: FONTE 3: FONTE 4: 

 

TESE QUE SE VAI DEFENDER: 

 

ARGUMENTOS A FAVOR: 

1. 

2. 

3. 

ARGUMENTOS EN CONTRA: 

1. 

2. 

3. 

CONCLUSIÓN: 

 

 



PREPARACIÓN DO DEBATE: 

ARGUMENTO 1 (de competencia): 

 
 
A FAVOR: 
 
EN CONTRA: 
 

 

ARGUMENTO 2 (de analoxía): 

 
 
A FAVOR: 
 
EN CONTRA: 
 

 

ARGUMENTO 3 (de datos): 

 
 
A FAVOR: 
 
EN CONTRA: 
 

 

ARGUMENTO 4 (de autoridade): 

 
 
A FAVOR: 
 
EN CONTRA: 
 

 

ARGUMENTO 5 (de lei): 

 
 
A FAVOR: 
 
EN CONTRA: 
 

 



AVALIACIÓN  

 

Avaliación do Coloquio 

 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
COLOQUIO AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Comprende e interpreta a intención comunicativa 
de textos orais sinxelos . 

  

Coñece e aprecia as normas que rexen a cortesía 
na comunicación oral . 

  

Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos 
(entoación, pausas, ton, timbre e volume). 

  

Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, 
recoñece os erros de produción oral propia e allea. 

  

Comprende e rexeita os prexuízos que se poidan 
asociar á pronuncia da lingua galega. 

  

Usa, se a posúe, a variante dialectal propia e 
asúmea como a variedade habitual do seu 
contexto. 

  

Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e 
castelanismos) nos discursos orais propios e alleos 
e trata de evitalos. 

  

Produce textos orais, en intervencións 
espontáneas, adecuadas á situación e á intención 
comunicativa desexada. 

  

Intervén en debates e coloquios do ámbito 
educativo, respectando as regras de interacción. 

  

Cínguese ao tema, non divaga e atende ás 
instrucións da persoa moderadora nos debates e 
coloquios. 

  

Participa en conversas informais nos que 
intercambia información e expresa a súa opinión. 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se 
constrúen os saberes, como medio de relación 
interpersoal e sinal de identidade dun pobo. 

  

MEDIA    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Un mundo de linguas 



Avaliación da Reflexión 

 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
REFLEXIÓN AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Traslada a información relevante ou a idea xeral 
de textos sinxelos a resumos. 

  

Consulta os medios de información dixitais para 
seleccionar contidos relevantes e incorporalos ás 
súas producións. 

  

Emprega as TIC para facer as súas presentacións 
máis claras e visualmente atractivas. 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: 
subliñados, esquemas e resumos. 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, 
analiza a forma da palabra ou deduce o significado 
polo contexto. 

  

Interpreta o significado de elementos non 
lingüísticos (símbolos, iconas, etc.). 

  

Busca información para ampliar e completar o 
contido das mensaxes a través de distintos 
recursos. 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe guiadas, con progresiva autonomía. 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, 
narracións de feitos e exposicións de ideas e 
conceptos. 

  

Acepta o erro como parte do proceso de 
aprendizaxe e mostra unha actitude positiva de 
superación. 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e 
autoavaliación. 

  

Rexeita os prexuízos sobre as variedades dialectais 
e utiliza os trazos propios da súa zona. 

  

MEDIA   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Avaliación do Debate 

 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
DEBATE AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. 

  

Coñece e aprecia as normas que rexen a cortesía 
na comunicación oral . 

  

Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos 
(entoación, pausas, ton, timbre e volume). 

  

Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, 
recoñece os erros de produción oral propia e allea. 

  

Intervén en debates e coloquios do ámbito 
educativo, respectando as regras de interacción. 

  

Cínguese ao tema, non divaga e atende ás 
instrucións da persoa moderadora nos debates e 
coloquios. 

  

Elabora guións para organizar os contidos de 
exposicións formais ou informais breves. 

  

Manifesta autocontrol das emocións ao falar en 
público e diríxese ao auditorio con autoconfianza e 
seguridade 

  

Analiza similitudes e diferenzas entre discursos 
formais e espontáneos. 

  

Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e 
castelanismos) nos discursos orais propios e alleos 
e trata de evitalos. 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se 
constrúen os saberes, como medio de relación 
interpersoal e sinal de identidade dun pobo. 

  

Utiliza argumentos propios e refuta 
adecuadamente os argumentos contrarios. 

  

MEDIA   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Actividades I. Antes de partir.  

(Novembro)  

(Anexo 2) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



TEXTO 

I 

Onde Phileas Fogg e Passepartout se aceptan mutuamente,  

un como amo e o outro como criado (inicio) 

 

 Polo ano 1872, a casa sinalada co número 7 de Saville Row en Burlington 

Gardens estaba habitada por Phileas Fogg. Un dos membros máis singulares e máis 

relevantes do Reform Club de Londres, por máis que el teimase en non facer cousa 

que puidese chamar a atención. Deste Phileas Fogg ignorábase todo fóra de que era 

extremadamente cortés e un dos máis puros gentlemen da alta sociedade inglesa. 

 Dicían que se asemellaba a Byron, mais un Byron con mostacho e patillas, un 

Byron impasible, home de vivir un milleiro de anos sen avellentar. 

 Inglés de certo, Phileas Fogg non era o que se di un londinense. Endexamais se 

vira nin na Bolsa, nin nos bancos, nin en ningún dos centros comerciais da City. Nos 

peiraos ou docas de Londres xamais se recibira un barco do que fose armador Phileas 

Fogg. Este cabaleiro non figuraba en ningún consello de administración. O seu nome 

non soara nunca nun despacho de avogados. Non preiteara nunca coa Chancelaría, 

co Banco da Raíña, nin coa Facenda, nin coa Curia Eclesiástica. Non era industrial, 

nin negociante, nin agricultor. El non pertencía a ningunha das numerosas sociedades 

que inzan a capital de Inglaterra. 

 Phileas Fogg era un membro do Reform Club, e velaí está todo. 

 A quen se sorprenda por bater cun cabaleiro tan misterioso entre os membros 

desta honorable asociación cómpre informalo de que entrou na mesma baixo a 

recomendación dos irmáns Baring, tendo crédito aberto na súa casa. E de aí lle viña 

unha certa “imaxe”, pois os seus cheques aboábanse decontado, debido a que a 

súa conta corrente tiña saldo acredor decote. 

 O tal Phileas Fogg era rico? Incuestionablemente. Mais de que maneira acadara 

a fortuna era cousa da que nin os mellor informados acertaban a dar noticia, e a Mr. 

Fogg era a quen menos conviría dirixirse para deprendelo. De calquera xeito, el non 

era un perdulario, e tampouco un avarento: onde cumpría axuda para unha causa 

nobre, útil ou xenerosa, facía a súa contribución silandeiro e mesmo anonimamente. 

 En resumo, ninguén era menos comunicativo ca este cabaleiro. Falaba o menos 

que podía, e semellaba máis misterioso conforme era silencioso. Non obstante, a súa 

vida era transparente; mais o que el facía era tan matematicamente igual arreo, que 

a imaxinación da xente insatisfeita andaba a procurarlle as voltas. 

 Viaxara? Era moi probable, porque ninguén dominaba o mapamundi mellor ca 

el. Non había sitio, por arrecuado que fose, do que non parecese que tiña 

coñecemento especial. Ás veces, aínda que con poucas palabras, precisas e claras, 

encarreiraba as mil versións que circulaban polo club tocante a viaxeiros perdidos ou 

desencamiñados: tiraba as verdadeiras probabilidades, e as súas verbas parecían 

inspiradas por un sexto sentido con frecuencia, de tal maneira viñan a xustificalas os 

acontecementos. Era un home que viaxara por todos os lugares –polo menos, 

imaxinariamente. 

Antes de partir 



 O certo era, non obstante, que nunha chea de anos Phileas Fogg non saíra de 

Londres. Os seus únicos pasatempos eran ler os xornais e xogar ao whist. Neste 

xogo tan silencioso, tan acomodado ao seu natural, gañaba adoito; pero cómpre 

salientar que Mr. Fogg xogaba por xogar, mais non por gañar. 

 A Philes Fogg non se lle coñecían muller nin fillos –cousa que lle pode 

acontecer á xente máis honrada- , nin parentes, nin amigos –o que xa é menos 

común, en verdade-. Phileas Fogg vivía só, na súa casa de Saville Row, onde 

non entraba ninguén. E do interior desta non se sabía nin res. Un só criado era 

abondo para servilo. Xantaba e ceaba no club, a horas cronometricamente 

determinadas, na mesma sala, na mesma mesa, sen tratarse cos seus colegas, sen 

convidar a ningún estraño, sen regresar á súa casa máis que para deitarse, á 

medianoite en punto. Das vintecatro horas do día botaba dez no seu domicilio. Tanto 

para o xantar como para a cea, eran as cociñas, a despensa, a peixería e a leitería do 

club as que fornecían coas suculentas reservas a súa mesa; eran os camareiros do 

club os que o servían nunha louza especial, sobre un espléndido mantel de lenzo de 

Saxonia; eran as copas de cristal tallado do club as que contiñan o seu xerez, o 

seu porto, ou o seu clarete aromatizado con canela, coandro e cinamomo; era, en 

fin, o xeo do club o que mantiña as súas bebidas nun agradable estado de frescor. 

 Se vivir nas tales condicións é ser excéntrico, cómpre concordar en que a 

excentricidade ten o seu ben! 

 A casa de Saville Row, sen que fose suntuosa, caracterizábase por ser 

extremadamente confortable.  

 

Adaptación do capítulo I, A volta ao mundo en 80 días. Jules Verne, 1872  

ACTIVIDADES ARREDOR DO TEXTO 

I. PREVIA. Mentres se realiza a lectura, rodea as palabras que non entendas. 

II. COMPRENSIÓN – EXPRESIÓN ORAL  

1. Quen é o protagonista do texto?  
2. Como se chama? 

 

3. Onde está?  
4. Cal é o seu enderezo? 

 

5. Que fai?  

6. A que se dedica? 

 

7. Como é? 

 

 

 
 

 

 

8. De que trata o texto? 

9. Cal é o seu tema? 

 

10. De que tipo de texto se trata?  

 

 

 

 



III. COMPRENSIÓN – EXPRESIÓN ESCRITA 

1. Deduce, polo contexto, o significado dos seguintes termos e/ou expresións: 

a. Docas  

b. Inzan  

c. Arreo   

d. Andaba a procurarlle 
as voltas 

 

e. Arrecuado   

f. Non se sabía nin res  

g. Silandeiro     

 

2. Procura información na rede arredor de: 

a. Lord Byron 
 

 

b. A City 

 

 

 

3. Busca nun dicionario o significado dos seguintes termos: 

a. Mostacho  

b. Chancelaría  

c. Perdulario   

d. Fornecían  

e. Suculentas  

f. Excéntrico  

 

4. Investiga na casa o significado dos seguintes termos: 

a. Facenda  

b. Crédito  

c. Cheques  

d. Conta corrente  

e. Saldo  

f. acredor  

 

5. Por que a palabra “imaxe” vai entre comiñas?  

 
 

 

 

6. Pregunta ao docente que corresponda a orixe da palabra xornal. Despois explica 

que dous significados posúe en galego. 

  

 
 

 

 

 



7. No texto aparecen palabras relacionadas con varios campos semánticos. Busca 

algunhas e engádeas ao campo correspondente. 

 
Partes do corpo humano 

 

Economía 
 

A casa 
 

O parentesco 
 

A comida 
 

 

IV. Tratamento Integrado de Linguas (TIL) 

1. A palabra inglesa gentlemen é un substantivo en plural, cuxo singular corresponde 

a gentleman. A variación (flexión) do “a” en “e” provoca o paso do singular ao 

plural. Como se produce esa variación (flexión) en galego? É dicir, como se 

produce a formación do plural? Engade un exemplo á túa resposta. 

 
 

 

2. Sempre se di que, se se pode, é preferible ler os textos literarios na lingua orixinal, 

na lingua en que o seu autor ou autora os escribiu. Ollando a seguinte expresión 

recollida do texto (en galego) e contrastándoa coa expresión orixinal en inglés, 

explica por que é preferible ler as obras literarias na lingua en que foran escritas, 

por que a literatura sempre perde nas traducións, por moi boa que estas sexan. 

En galego: Phileas Fogg vivía só, na súa casa de Saville Row, onde non entraba ninguén 

En inglés: Phileas Fogg lived alone in his house Salville Row in which came no one 

 

 

3. Averigua a forma española das seguintes palabras e pregunta ás docentes de 

portugués e de francés como se escribirían neses idiomas: 

GALEGO ESPAÑOL PORTUGUÉS FRANCÉS 

a. Mostacho    

b. Chancelaría    

c. Perdulario     

d. Fornecían    

e. Suculentas    

f. Excéntrico    

4. O texto comeza cunha referencia ao enderezo do protagonista (número 7 de 

Saville Row en Burlington Gardens, Londres). Enunciamos en galego o noso 

enderezo do mesmo xeito? Escribe o teu enderezo. 

 
 

 



V. LITERATURA 

1. Investiga con que famosa obra da literatura francesa está relacionado o adxectivo 

avarento. 

 

2. Con que hábito, labor ou dedicación relacionarías esta afirmación: Era un home 

que viaxara por todos os lugares –polo menos, imaxinariamente. 

 

 

3. No seguinte parágrafo tirado do texto podemos atopar dous recursos literarios 

diferentes, un ten que ver co estilo e outro coa técnica narrativa. Es quen de 

descubrilos? 

A Philes Fogg non se lle coñecían muller nin fillos –cousa que lle pode acontecer 

á xente máis honrada- , nin parentes, nin amigos –o que xa é menos común, 

en verdade-. 

En relación ao estilo… En relación á técnica narrativa… 

  

 
 

 

4. O texto é unha adaptación do inicio da novela de Jules Verne, A volta ao mundo en 

80 días. A función deste texto é presentar e caracterizar ao protagonista, Phileas 

Fogg. De que tipo de texto se trata? Podería considerarse unha Biografía?  

 

 
 

 

VI. FUNCIONAMENTO DA LINGUA 

1. O texto está inzado de adxectivos e substantivos, necesarios para caracterizar ao 

protagonista do mesmo. Rodea os substantivos e subliña os adxectivos. 

 

2. Engade os adxectivos subliñados a algún dos seguintes grupos: 

 

Adxectivos que 

describen o aspecto 
físico do protagonista 

Adxectivos que 

describen a súa 
forma de actuar 

Adxectivos que 

describen a súa forma 
de pensar (de ser) 

Adxectivos que 

describen a súa 
contorna 

 
 

 
 

 

   

3. Crea un texto (de 10 liñas como mínimo) a partir deste comezo: Eu xogo por 

xogar, mais non por gañar… 

 



VII. LINGUA E SOCIEDADE 

Seguindo a Phileas Fogg no seu percorrido polo mundo pasamos por... 

 Grupo 1 de alumn@s:  

 Grupo 2 de alumn@s:  

 Grupo 3 de alumn@s.  

 Grupo 4 de alumn@s:  

 Grupo 5 de alumn@s:  

 Grupo 6 de alumn@s:  

 

Tarefa: 

1. Investigade a que estado pertence ese lugar 

2. Procurade as linguas que se falan nese estado 

3. Servíndovos do tradutor de Google, traducide a Rianxeira a esa lingua. 

4. Cubride a FICHA. 

5. Elaborade os mapas solicitados. 

 

FICHA DAS LINGUAS GRUPO DE ALUMN@S:  

Lugar  
 

Lingua que se fala nese lugar 
 

Estado ao que pertence ese lugar 
 

Outras linguas que se falan nese Estado 
 
 

 

 

Mapa dese Estado coas linguas que nel se 

falan e os territorios marcados no mapa. 

 

Engadir en folio separado 

Situación dese Estado no Mapamundi 
 

Engadir en folio separado 

 

 

 
 

FONTES DE INFORMACIÓN 

 

 Dicionario etimolóxico Estraviz 

 A descrición. Como facer unha descrición de persoas /  de paisaxes / A biografía 

 Léxico do corpo humano / de parentesco 

 Percorrido polo mundo 

 Blogue do proxecto 

 Galipedia 

 

 

https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing
http://www.estraviz.org/xornal
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/tex/tex_ud1_01.html?orix=ud1&tare=17&tema=tex_ud1_01.html
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/hab/hab_ud1_04.html?orix=ud1&tare=19&tema=hab_ud1_04.html
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/hab/hab_ud1_05.html?orix=ud1&tare=19&tema=hab_ud1_05.html
https://gl.wikipedia.org/wiki/Biograf%C3%ADa
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1339153762/contido/vocabulariodocorpo.html
http://moradiasdovento.blogspot.com.es/2012/12/as-relacions-de-parentesco.html
https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing
http://proxectoeso1.blogspot.com.es/?view=classic
https://gl.wikipedia.org/wiki/Portada


EU SON… 

Balbino. Un rapaz da aldea. Coma quen di, un ninguén. E ademais, pobre. Porque da 

aldea tamén é  Manolito, e non hai quen lle tusa, a pesar do que lle aconteceu por causa 
miña. 

No verán ando descalzo. O po quente dos camiños faime alancar. Magóanme as areas e 

nunca falta algunha brocha para espetárseme nos pés. Érgome con noite pecha, ás dúas ou 
tres da mañá, para ir co gando, restrebar ou xuntar monllos. Cando amañece xa me doe o 

lombo e as pernas. Pero o día comeza. Sede, sol, moxardos. 

No inverno, frío. Ganas de estar arreo ó pé do lume. Muíños apeados. Faladurías de neves e 
lobos. Os brazos son coma espeteiras para encolgar farrapos. Murnas, fridas, dedos sen 
tentos. 

¡Que saben disto os nenos da vila! Eles ignoran o que eu penso mentres boto ó corpo un 

gurrucho de caldo con broa. Ou o que sinto cando estou no monte pingando, aterecido, 
vendo por entre a chuvia un fantasma bretemoso en cada árbore. 

A aldea é unha mestura de lama e fume, onde os cans ouvean e a xente morre «cando está 

de Deus», como di a madriña. Os rapaces somos tristes. Enredamos, corremos tras dos 
foguetes e ata rimos, pero somos tristes. Temos a pobreza e os trafegos da terra aniñados 

nos ollos. 

Eu quixera andar mundo. Ir por mares e terras que non coñezo. Nacín e crieime na aldea 
pero agora síntoa pequena, estreita. Coma se vivise nun cortizo. Teño pensamentos que non 
lle podo contar a ninguén. Algúns non me entenderían e outros chamaríanme tolo. Por iso 

escribo. E despois durmo coma unha pedra. Quedo desatafegado, libre, coma se me quitasen 
de enriba un bocoi. ¡Cousas miñas! E tamén de Smith, o capitán que estivo na guerra e cando 

voltou para a casa púxose a escribir todo o que lle acontecera. Así está nun libro que me 
trouxo o Landeiro. 

¡Se eu fixese un libro! Nin falar. Ogallá que non me atopen o caderno. Daríame vergoña. E 

non é para menos. Porque nel baleiro todo o que sinto. Moi pouca xente o fai. Todos abren o 
peteiro para dúas cousas: para dicir a verdade ou para arredarse dela. 

Na miña casa non me comprendían. E outro tanto acontéceme na do Landeiro. Iso é o peor 
que lle pode suceder a un, pero a moita xente non se lle dá. 

Eu non sei se esvarío. Vexo o mundo darredor de min e adoezo por entendelo. Vexo sombras 
e luces, nubeiros que viaxan, lume, árbores. ¿Que é todo isto? Ninguén me di, poño por caso, 
para que serven as estrelas, nin onde morren os paxaros. Sei de certo que moitísimos anos 

antes de nacer eu xa había sol e penedos e fuxía a auga polo río. E estou seguro de que todo 
seguirá igual despois de que eu morra. Virá máis xente, e máis, tripando uns nos 

outros, esquecéndose adrede dos que morreron, coma se non houbesen vivido. 

Escribir no caderno —¡quen o diría!— é coma baldeirar o corazón. Parece un milagre. Pois á 
fin de contas non pasa de ser unha conversa comigo mesmo. Pero para min é milagre todo. 
Dende as pingueiras da chuvia ata o canto do grilo. 

Aínda que se me ocorrese facer un libro, como fixo Smith, de pouco valería o que contase. 
Smith estivo na guerra, e eu son a penas «o neno», como me chaman na casa. Son Balbino. 
Un rapaz da aldea. Un ninguén. 

Neira Vilas, Memorias dun neno labrego 

 



AVALIACIÓN  

 

Avaliación da Comunicación Oral 

 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
Comunicación oral AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Comprende e interpreta a intención comunicativa de 
textos orais sinxelos . CCL / CAA 

  

Coñece e aprecia as normas que rexen a cortesía na 
comunicación oral . CCL / CSC 

  

Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos 
(entoación, pausas, ton, timbre e volume). CCL / CAA / 
CSC / CSIEE 

  

Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, recoñece 
os erros de produción oral propia e allea. CCL / CAA 

  

Comprende e rexeita os prexuízos que se poidan 
asociar á pronuncia da lingua galega. CAA 

  

Usa, se a posúe, a variante dialectal propia e asúmea 
como a variedade habitual do seu contexto. CCL / 
CCEC 

  

Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e 
castelanismos) nos discursos orais propios e alleos e 
trata de evitalos. CAA / CCL 

  

Produce textos orais, en intervencións espontáneas, 
adecuadas á situación e á intención comunicativa 
desexada. CCL / CSC 

  

Intervén en debates e coloquios do ámbito educativo, 
respectando as regras de interacción. CCL / CSC 

  

Cínguese ao tema, non divaga e atende ás instrucións 
da persoa moderadora nos debates e coloquios. CCL / 
CSC 

  

Participa en conversas informais nos que intercambia 
información e expresa a súa opinión. CCL / CSC / CSIEE 
/ CCEC 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen 
os saberes, como medio de relación interpersoal e 
sinal de identidade dun pobo. 

  

Desenvólvese correctamente en situacións da vida 
cotiá que implique solicitar unha información ou un 
servizo. CSC / CSIEE 

  

MEDIA    

 

 

 

 

 

Antes de partir 



 

Avaliación da Comunicación escrita 
 

 

 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Comunicación escrita AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Traslada a información relevante ou a idea xeral de 
textos sinxelos a resumos. CCL / CAA 

  

Consulta os medios de información dixitais para 
seleccionar contidos relevantes e incorporalos ás súas 
producións. CD / CAA / CSIEE 

  

Emprega as TIC para facer as súas presentacións máis 
claras e visualmente atractivas. CD / CCL / CSIEE 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: 
subliñados, esquemas e resumos. CCL / CCA 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, analiza a 
forma da palabra ou deduce o significado polo 
contexto. CCL / CCA 

  

Interpreta o significado de elementos non lingüísticos 
(símbolos, iconas, etc.). CCL 

  

Busca información para ampliar e completar o contido 
das mensaxes a través de distintos recursos. CCL / CCA 
/ CD 

  

Contrasta os contidos analizados cos coñecementos 
propios, antes e despois da lectura. CCL / CCA 

  

Comprende, interpreta e sintetiza textos propios da 
vida educativa: webs educativas, información de 
dicionarios… CCL / CAA / CD / CSC 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe 
guiadas, con progresiva autonomía. CCL 

  

Le en voz alta con dicción, entoación e ritmo 
adecuados e con respecto pola puntuación do texto. 
CCL 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, 
narracións de feitos e exposicións de ideas e 
conceptos. CCL / CD 

  

Acepta o erro como parte do proceso de aprendizaxe e 
mostra unha actitude positiva de superación. CAA 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e autoavaliación. 
CCL / CAA 

  

Rexeita os prexuízos sobre as variedades dialectais e 
utiliza os trazos propios da súa zona. CSC 

  

MEDIA   

 

 

 

 

 



 

Avaliación do TIL 
 

 

 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

TIL AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe 
con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen 
os saberes, como medio de relación interpersoal e 
sinal de identidade dun pobo. CCL / CSC / CCA 

  

Utiliza os coñecementos lingüísticos nunha das 
linguas, para mellorar a produción dos textos en 
calquera das outras. CCL / CAA 

  

Utiliza os coñecementos lingüísticos de ámbito 
contextual, textual, oracional e da palabra, 
desenvolvidos no curso nunha das linguas, para 
mellorar a comprensión e produción dos textos 
traballados en calquera das outras. CCL / CAA 

  

MEDIA   

 

Avaliación da Literatura 
 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
Literatura AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Le obras literarias e expón unha opinión persoal 
sobre a lectura dunha obra axeitada á idade. CCL 

  

Compara textos literarios e non literarios e 
describe as súas diferenzas e similitudes. CCL 

  

Diferencia textos dos tres grandes xéneros a partir 
dos seus trazos característicos máis xerais. CCL 

  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Avaliación do Funcionamento da Lingua 
 

 

 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Funcionamento da lingua AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Obtén, de xeito autónomo, información lingüística 
relativa á clase de palabras e a normativa en 
dicionarios… CCL / CD 

  

Aplica as normas ortográficas e morfolóxicas da 
lingua galega. CCL 

  

Aplica estratexias para a corrección lingüística, 
gramatical e ortográfica dos textos. CCL 

  

Recoñece o uso das categorías gramaticais e 
distingue as flexivas das non flexivas. CCL / CAA 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e 
autoavaliación. CCL / CAA 

  

Participa en proxectos (elaboración de materiais 
multimedia, folletos, carteis, etc.). CCL / CAA / CD 

  

MEDIA   

 

Avaliación de Lingua e sociedade 
 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Lingua e sociedade AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se 
constrúen os saberes, como medio de relación 
interpersoal e sinal de identidade dun pobo. 

  

Coñece e valora a importancia do uso da lingua 
galega como elemento fundamental para o 
mantemento da identidade de Galicia  e como 
medio de relación interpersoal e expresión de 
riqueza cultural nun contexto plurilingüe, que 
permite a comunicación con outras linguas, en 
especial coa comunidade lusófona. CCL / CSC / CCA 

  

MEDIA   

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Guía 2. Unha Europa multilingüe.  

(Decembro)  

(Anexo 3) 

 

 

 

 

 

 

  



TEXTO 

A Unión Europea considera a diversidade un valor fundamental e unha fonte de riqueza cultural 

que debe ser protexida. A política da UE tenta, polo tanto, incentivar os cidadáns e as cidadás 

europe@s para que sexan multilingües, en especial para seren competentes, polo menos, en 

dúas linguas estranxeiras, non só para facilitar a comunicación, senón, para desenvolver a 

tolerancia e o respecto para coa diversidade cultural. 

 No ano 1992, España asinou a Carta Europea 

das Linguas Rexionais ou Minoritarias, un 

tratado internacional promovido polo Consello 

de Europa, que foi asinado por moitos Estados 

membros da UE, entre eles o Estado español. 

No seu articulado contémplanse dereitos 

legais para o fomento e protección das linguas 

menos estendidas. @s asinantes 

comprométense a eliminar toda distinción, 

exclusión e restrición na utilización dunha 

lingua rexional ou minoritaria. Tamén 

propoñen a adopción de medidas especiais a 

favor das linguas minoritarias para promover 

unha igualdade real entre @s falantes destas 

e o resto da poboación. A adopción deste texto 

pola Unión Europea permitiu o recoñecemento 

e a progresiva incorporación destas linguas 

nos seus organismos. Así, no 2005, o presidente do Comité das Rexións asinou un acordo no que 

por primeira vez se permite o emprego do galego, do vasco, e do catalán nunha institución da 

Unión. 

 No ano 1996 elabórase e asínase en Barcelona a Declaración Universal 

dos Dereitos Lingüísticos co obxectivo de corrixir os desequilibrios 

lingüísticos e asegurar o respecto e pleno desenvolvemento de todas as 

linguas. Baséase no principio de que os dereitos de todas as comunidades 

lingüísticas son iguais e independentes da consideración xurídica ou 

política de linguas oficiais, rexionais ou minoritarias.  

A aposta que Europa realiza polo interculturalismo e o multilingüismo 

supón dúas actuacións complementarias: a aprendizaxe doutras linguas 

europeas, e o mantemento e potenciación das linguas propias.  

Texto elaborado a partir de datos e fragmentos atopados na Galipedia 

 

 

 

 

 

 

 

Unha Europa multilingüe 

http://www.as-pg.gal/resources/soclinresources/lin-10-carta_europea_das_linguasminoritarias.pdf
http://www.as-pg.gal/resources/soclinresources/lin-10-carta_europea_das_linguasminoritarias.pdf
http://www.galego.org/lexislacion/dudl.html
http://www.galego.org/lexislacion/dudl.html


 COLOQUIO ARREDOR DO TEXTO 

 

1. Que é o plurilingüismo? 

2. En que se diferencia do multilingüismo? 

3. Cal é a orixe dese multilingüismo? 

4. Gozan todas as linguas europeas do mesmo status? 

5. Que linguas son aprendidas nas escolas? 

6. É máis importante unha lingua polo número de falantes? 

7. É a historia cultural e literaria dunha lingua a que lle dá importancia e poder? 

8. Que é o que converte a unha lingua en poderosa? 

9. Cal é a diferenza entre lingua oficial, lingua nacional e lingua internacional? 

10. Correspóndelle a cada estado europeo unha lingua?  

11. Coinciden as fronteiras políticas coas fronteiras lingüísticas? 

12. Existen estados monolingües? 

13. Cales son as linguas do Reino Unido? 

14. Cales son as linguas de Francia? 

15. Cal é o idioma máis falado no territorio europeo? 

16. A que lle chamamos na UE linguas rexionais ou minoritarias? 

17. Que é unha lingua minorizada? 

18. Por que debemos manter a diversidade lingüística? Por que non servirnos dunha linguaxe 

universal? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Linguas minorizadas en 

Europa.  

 

 

 

A Europa plurilingüe 



PRESENTACIÓN INFORMÁTICA: 

 A Europa plurilingüe 

 

CONTIDOS CONCEPTUAIS: 

 Plurilingüismo. Multilingüismo.  

 Lingua minorizada. Lingua minoritaria.  

 Lingua internacional, vehicular. Interlingua. 

 Sociolingüística. 

 

TAREFAS para reflexionar arredor do tema: A Europa Plurilingüe 

 

1. Elaboración dun esquema que recolla e xerarquice as ideas expostas no texto. 

2. Recollida de notas (apuntamentos) ao longo da exposición da presentación 

informática. 

3. Definición adecuada dos termos clave abordados nesta presentación: 

 Plurilingüismo . Multilingüismo 

 Linguas minoritarias e linguas maioritarias 

 Linguas minorizadas e linguas hexemónicas 

 Lingua internacional. Lingua vehicular. Interlingua 

 Sociolingüística 

4. Redacción dun tema: A Europa plurilingüe. Para o cal partirase do esquema 

previamente elaborado e das notas tomadas na aula. 

5. A que tipo de texto pertence o que dá pé a esta Guía 2? En que se diferencia do 

texto inicial da Guía 1? 

 Tipos de texto 

 

 DEBATE 

 

Estanse a cumprir as normas ditadas pola Unión Europea? Respectan os 

estados membros da UE e a propia UE o plurilingüismo que fomentan e 

suscribiron? 

 

FONTES PARA PREPARAR O DEBATE: 

 

 Wikipedia: Dificultade de aplicación na UE 

 Sermos Galiza: Europa critica a política lingüística do goberno de 

Galicia 

 El País: O Consello de Europa insta a devolverlle ao galego a 

prioridade nas aulas. 

 

 

 

 

A Europa plurilingüe 

http://www.slideboom.com/presentations/1375694/A-Europa-pluriling%C3%BCe
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/tex/tex_ud2_01.html?orix=tex&tema=tex_ud2_01.html
http://www.slideshare.net/Socri/guin-debate
https://es.wikipedia.org/wiki/Multiling%C3%BCismo
http://www.sermosgaliza.gal/artigo/lingua/europa-critica-a-politica-linguistica-do-pp-en-galiza/20121025202646006956.html
http://www.sermosgaliza.gal/artigo/lingua/europa-critica-a-politica-linguistica-do-pp-en-galiza/20121025202646006956.html
http://ccaa.elpais.com/ccaa/2012/10/26/galicia/1351272304_902120.html
http://ccaa.elpais.com/ccaa/2012/10/26/galicia/1351272304_902120.html


AVALIACIÓN  

 

Avaliación das Tarefas 

 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
TAREFAS AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Traslada a información relevante ou a idea xeral 
de textos sinxelos a resumos. 

  

Consulta os medios de información dixitais para 
seleccionar contidos relevantes e incorporalos ás 
súas producións. 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: 
subliñados, esquemas e resumos. 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, 
analiza a forma da palabra ou deduce o significado 
polo contexto. 

  

Interpreta o significado de elementos non 
lingüísticos (símbolos, iconas, mapas, etc.). 

  

Busca información para ampliar e completar o 
contido das mensaxes a través de distintos 
recursos. 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe guiadas, con progresiva autonomía. 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, 
narracións de feitos e/ou  exposicións de ideas e 
conceptos. 

  

Acepta o erro como parte do proceso de 
aprendizaxe e mostra unha actitude positiva de 
superación. 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e da 
autoavaliación. 

  

MEDIA   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A Europa plurilingüe 



Avaliación do Coloquio 

 

 
 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 
 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 

AUTO-

AVALIACIÓN 

 

AVALIACIÓN 

COLO-
QUIO 

 
DEBATE 

COLO-
QUIO 

 
DEBATE 

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con 
progresiva autonomía. 

    

Comprende e interpreta a intención comunicativa de textos 
orais sinxelos . 

    

Coñece e aprecia as normas que rexen a cortesía na 
comunicación oral . 

    

Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos (entoación, 
pausas, ton, timbre e volume). 

    

Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, recoñece os 
erros de produción oral propia e allea. 

    

Comprende e rexeita os prexuízos que se poidan asociar á 
pronuncia da lingua galega. 

    

Usa, se a posúe, a variante dialectal propia e asúmea como a 
variedade habitual do seu contexto. 

    

Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e castelanismos) nos 
discursos orais propios e alleos e trata de evitalos. 

    

Intervén en debates e coloquios do ámbito educativo, 
respectando as regras de interacción. 

    

Analiza similitudes e diferenzas entre discursos formais e 
espontáneos. 

    

Elabora guións para organizar os contidos de exposicións 
formais ou informais breves. 

    

Manifesta autocontrol das emocións ao falar en público e 
diríxese ao auditorio con autoconfianza e seguridade. 

    

Produce textos orais, en intervencións espontáneas, 
adecuadas á situación e á intención comunicativa desexada. 

    

Participa en conversas informais nos que intercambia 
información e expresa a súa opinión. 

    

Cínguese ao tema, non divaga e atende ás instrucións da 
persoa moderadora nos debates e coloquios. 

    

Utiliza argumentos propios e refuta adecuadamente os 
argumentos contrarios. 

    

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen os 
saberes, como medio de relación interpersoal e sinal de 
identidade dun pobo. 

    

MEDIA      

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Actividades II. Unha pequena 

biografía.  

(Xaneiro)  

(Anexo 4) 

 

 

 



TEXTO 

XULIO VERNE: UNHA PEQUENA BIOGRAFÍA, por Francisco Castro 

Verne iniciou un xénero literario que el mesmo chamou Novelas Científicas. 

Ademais soubo encarnar desde a fantasía o espírito optimista e aventureiro do XIX. 

Foi quen de ver as posibilidades literarias do novo mundo, de artefactos fantásticos e 

de xeografías novas, que estaba nacendo. Á ciencia sumoulle a aventura. Iso 

converteuno dalgunha maneira no escritor máis famoso do mundo. E así milleiros, 

quizais millóns, fixémonos lectores grazas, entre outros, aos seus libros. El fíxonos, e 

fainos, soñar.  

Ao noso autor, nos comezos da súa vida, fixéronlle moitos favores. O primeiro 

de todos fíxollo seu pai, a pesares de que en todas as biografías o vello Pierre aparece 

como un déspota intolerante e malfadado, un individuo disposto a cortar por calquera 

medio os anceios literarios do seu fillo (quería que fose, coma el, un respectable 

avogado). Porén, o serísimo home de leis tiña o costume de improvisar versos de 

cada vez que acontecía algo importante na familia. Non sabemos, por desgraza, os 

versos que improvisaría para o pequeno Xulio aquel 8 de febreiro de 1828 cando o 

seu primoxénito naceu. Pero en calquera caso a poesía viviu naquela casa desde 

sempre e é de xustiza outorgarlle ao pai algunha responsabilidade na primeira teima 

literaria de Xulio: ser poeta e dramaturgo. Non pensaba daquela nas novelas. Era un 

poeta. Pero a aventura do mar xa turraba del. E así aquel poeta aos once anos 

escapou de casa para enrolarse no Coralie. A idea era marchar da casa. Entrar nun 

barco e fundirse co mar. Porque Verne sempre foi un Home Mariño, un Peixe 

Barbado, un Escritor Anfibio, un Literato Acuático, un Escualo Voraz de letras e de 

papel. Seu pai chegou a tempo e aquel capitán de once anos nunca chegará a saír. 

Quizais no Coralie viaxaba algún pasaxeiro chamado Phileas Pogg ou Passepartout e 

el non o sabía. En casa castigouno duramente (lategazos diante do resto da familia). 

E faralle un segundo favor. A el e sobre todo a nós. O pai mándalle xurar que só 

viaxará coa imaxinación. E cumprirá.  

O terceiro favor fíxollo a súa prima Coraline. Abriulle os ollos rompéndolle o 

corazón. Namorou dela como namoran os mozos de dezasete anos, é dicir, namorou 

de verdade. Escribiulle unha obra, a primeira de todas. Unha peza para monicreques. 

A pesares do xesto, romántico e valioso (¿cantos mozos daquel tempo, de calquera 

tempo, escriben versos para gañar o amor das mozas?) ela non lle corresponde. 

Unha pequena biografía 



Incluso máis, ingrata: ese mesmo ano casa con outro. A súa prima, insistimos, fíxolle 

un favor. Cada un disfraza os seus traumas como pode. Algúns cantan cancións ou 

escriben libros. Outros rachan co mobiliario urbano. Verne, machucado (para sempre) 

por ese non da súa prima fermosísima, dará en desenvolver unha fina ironía, un 

humor sarcástico como parapeto fronte as durezas da vida que será case que marca 

esencial de moitas das súas máis atractivas personaxes (Nemo, sobre todo, Nemo). 

Aos vinte anos marchou a París. Aterrou á beira do Sena en 1848. Ano de 

revolucións. Agora é libre para escribir a pesares de que seu pai recortaralle o envío 

de cartos para que non os gaste en libros e poida centrarse, así, nos estudos de 

Dereito. El, teimudo, botou seis días enteiros comendo só pan e bebendo só leite para 

aforrar e poder mercar as obras completas de Shakespeare. Aínda quere ser 

dramaturgo. De París vén a súa amizade con Dumas (pai), quen lle deu a 

oportunidade de estrear a súa primeira obra. Foi un desastre. O fracaso non o 

desanima. Estuda e licénciase. E como o noso Castelao, que dixo que se fixo médico 

por amor ao pai pero que non exercía por amor á Humanidade, Verne entenderá que 

a pesares de ter o título de Dereito, como seu pai quería, vai ser un pésimo avogado. 

Nunca exercerá. Agora só quere escribir. E empeza a estudar compulsivamente todas 

as materias que coida importantes. Pasa case que toda a mañá na Biblioteca 

Nacional. Fagocitará coa súa imaxinación lúcida, todos os saberes do momento. Nada 

escapará á súa curiosidade.  

En 1856 coñece a unha viúva aínda nova, Honorine de Viane. Chega o 

matrimonio. Que non o amor. Verne, para felicidade de seu pai, aburguésase. Xa ten 

casa e familia. Pero aburguésase pouco: faise axente de bolsa, coma o seu cuñado, 

porque é un traballo que lle deixa tempo para escribir. Aos 32 anos chégalle, por fin, 

non era sen tempo, o mar. Navega ata Escocia. Dous anos máis tarde (sempre 

convidado, aínda non ten o seu propio barco), as ondas lévano ata Noruega. A súa 

muller fica en terra, co embarazo moi avanzado. A el tanto lle ten e marcha igual. Á 

metade, ten que volverse. O fillo, rebelde desde o primeiro, decidiu nacer antes de 

tempo. Mais aquel fillo, sen el o saber, vai mudalo todo. A paternidade faille esquecer 

o teatro e a poesía. Ten xa 35 anos. Ao nacer o seu fillo empeza a escribir doutra 

maneira e chega o que será o seu primeiro gran éxito, Cinco Semanas en Globo. 

Atopa o seu camiño. E atopa a Hetzel, o seu editor e amigo e pai e crítico e 

conselleiro (e, din as malas linguas, explotador). Antes fora rexeitado por máis de 15 

editores. Hetzel, vendo con claridade o proxecto de Verne, ponlle diante un contrato 



por 20 anos. O proxecto son as Viaxes Extraordinarias: escribir a grande novela da 

ciencia. Está obrigado a escribir tres novelas por ano. Todas teñen algo de valor pero, 

para min, o mellor Verne vai ser o dos primeiros quince anos. Entre 1863 e 1879, 

entre outras, publica: Cinco Semanas en Globo, Viaxe ao Centro da Terra, Da Terra á 

Lúa, Os fillos do Capitán Grant, 20.000 leguas baixo dos mares, A volta ao mundo en 

80 días (esta obra fíxoo rico e famoso en medio mundo), Miguel Strogoff, Un Capitán 

de 15 anos, e As Tribulacións dun Chinés na China. Todas esas (e moitas máis) en só 

quince anos. As obras van aparecendo primeiro por entregas no Jornal des Debats 

(publicación de enorme prestixio na que colaboran nomes senlleiros da época coma 

Nietzsche), e chegan a darse cadros de ansiedade en moitos lectores que seguen con 

paixón esas aventuras e esas viaxes antes nunca maxinadas. O público devece por 

saber como seguirá a historia. Moitos non aturan a espera. Hai, incluso, quen as toma 

como verdadeiras (houbo incluso reservas para ocupar praza no foguete que ía levar 

aos homes á lúa).  

Agora viaxa. E faino por pracer. Non precisa que ninguén o convide. Vai a Nova 

York en 1867. Ten cartos. E vai mercando, era de esperar, barcos. Un veleiro. 

Despois, un iate de vapor.  Pero os últimos anos serán terribles. Abandónalle a saúde. 

De feito, nunca tivera moita. Parálises faciais continuas. Diabetes. E xa contra da fin, 

o peor de todo. A cegueira. Coma Borges, pedirá que lle lean. Ler era esencial para o 

escritor arxentino e para Verne. Ambos os dous dedicaban parte do día á lectura. 

Unha vez cegos, conformáronse con escoitar o que outros ollos lían para eles. Pero o 

de Verne vai ser peor que o de Borges. Porque a diabetes déixao xordo e nin sequera 

pode escoitar o que lle len. Agora, xa nada ten senso. Agora é un náufrago. 

O positivismo percorría o século XIX e Verne foi o seu profeta. Sabemos que os 

seus libros seguirán venerándose dentro doutros cen anos. Que seguiremos 

abraiándonos ao comprobar como foi capaz de maxinar tantas cousas que despois 

sucederían. Seguiremos vendo como os seus libros continúan atrapando a xeracións 

enteiras para a lectura. Veremos á xente tremer coa emoción ao coñecer a Nemo, 

libertario, independente, xusticeiro, dono de seu. E de cada vez que dentro de 

milleiros de anos, alguén bote un ollo ao estreito de Rande, imaxinará, aí abaixo, a 

uns mergulladores felices, apañando aquel tesouro afundido, inmortal, porque Nemo 

está vivo, grazas á fantasía poderosa de Verne, navegante de todos os mares, 

cosmonauta de todas as imaxinacións. 

Adaptación da Biografía elaborada por Francisco Castro 



ACTIVIDADES ARREDOR DO TEXTO 

I. PREVIA. Mentres se realiza a lectura, rodea as palabras que non entendas. 

II. COMPRENSIÓN  

8. Procura o significado desas palabras a través de dicionarios virtuais 

9. Selecciona as ideas fundamentais do texto  

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

10. Organiza esas ideas de xeito xerarquizado 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Unha pequena biografía 



 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

11. Elabora un esquema coas ideas anteriores. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 



 

III. EXPRESIÓN 

5. Explica coas túas palabras, oralmente, o significado desas palabras que 

non entendiches no texto. 

6. Elabora definicións adecuadas (por escrito e seguindo as indicacións da 

persoa docente) das palabras antes sinaladas. 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

7. Partindo do esquema anterior elabora un resumo do texto. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 



 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

IV. LITERATURA 

1. Procura información na rede arredor de Jules Verne para completar a que 

dá na súa pequena biografía Francisco Castro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2. Procura información na rede sobre Francisco Castro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Produce un texto expositivo que sirva como Biografía de Jules Verne 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V. LINGUA E SOCIEDADE (Procura información e reflexiona) 

1. Por que é preciso traducir a Literatura Universal ao Galego? 

2. Tradúcense @s autor@s galeg@s a outras linguas? 

3. Cales son @s autore@s galeg@s máis traducidos a outras linguas? 

 

 

http://academia.gal/novas/-/asset_publisher/E4jf/content/id/349649/pop_up?_101_INSTANCE_E4jf_viewMode=print
http://www.galiciaconfidencial.com/noticia/9842-index-translationum
https://cadernodacritica.wordpress.com/2012/03/28/proxeccion-exterior-da-narrativa-galega-e-ii-textos/


LINGUA E SOCIEDADE 

Seguindo a Phileas Fogg no seu percorrido polo mundo pasamos por... 

 Grupo 1 de alumn@s:  

 Grupo 2 de alumn@s:  

 Grupo 3 de alumn@s.  

 Grupo 4 de alumn@s:  

 Grupo 5 de alumn@s:  

 Grupo 6 de alumn@s:  

 

Tarefa: 

6. Investigade a que estado pertence ese lugar 

7. Procurade as linguas que se falan nese estado 

8. Servíndovos do tradutor de Google, traducide a Rianxeira a esa lingua. 

9. Cubride a FICHA. 

10. Elaborade os mapas solicitados. 

 

FICHA DAS LINGUAS GRUPO DE ALUMN@S:  

Lugar  
 

Lingua que se fala nese lugar 
 

Estado ao que pertence ese lugar 
 

Outras linguas que se falan nese Estado 
 
 

 

 

Mapa dese Estado coas linguas que nel se 

falan e os territorios marcados no mapa. 

 

Engadir en folio separado 

Situación dese Estado no Mapamundi 
 

Engadir en folio separado 

 

 

 
 

FONTES DE INFORMACIÓN 

 

 Diccionario etimolóxico Estraviz 

 A biografía 

 O texto expositivo 

 Percorrido polo mundo 

 Blogue do proxecto 

 Galipedia 

 

https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing
http://www.estraviz.org/xornal
https://gl.wikipedia.org/wiki/Biograf%C3%ADa
http://cotovia.org/proxecto/tex/tex_ud2_01.html?orix=tex&tema=tex_ud2_01.html
https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing
http://proxectoeso1.blogspot.com.es/?view=classic
https://gl.wikipedia.org/wiki/Portada


O ESQUEMA / A ESTRUTURA 

1. Finalidade 

O obxectivo do esquema é presentar de maneira visual e sintética a estrutura dos contidos 

dun texto. Cando se pregunta pola estrutura pódese facer tamén referencia aos aspectos tratados 

no tema Tipos de texto: analizante, sintetizante, encadrada ou presentación, desenvolvemento, 

conclusión. Pero en ningún caso se pode reducir a isto. Hai sempre que mostrar as relacións de 

xerarquía existentes entre as diferentes ideas que conforman o texto. 

2. Proceso 

1.  Lectura comprensiva do texto e subliñado das ideas principais 

2.  Selección das ideas en bruto segundo a súa orde de aparición no texto 

3. Ordenamento das ideas seleccionadas, facendo notar as relacións xerárquicas 

existentes entre elas. A exposición debe ser sintética, con frases ou oracións que non superen a 

extensión dunha liña. Nesta fase é recomendable empregar unha organización numérica que siga 

o seguinte modelo: 

1. Idea principal 

1.1. Idea subordinada á principal  

1.2. Idea subordinada á principal 

1.2.1. Idea subordinada á idea subordinada á principal 

2. Idea principal 

2.1. Idea subordinada á principal 

2.2. Idea subordinada á principal 

 

3. Problemas e erros máis frecuentes 

1. Exceso de elementos subliñados 

2. Dificultade para identificar as ideas máis importantes 

3. Incapacidade para estabelecer as relacións existentes entre as diversas ideas 

4. Uso de frases demasiado longas ou excesivo esquematismo 

5. Esquemas vacíos de contido (do tipo introdución / desenvolvemento / conclusión) 

6. Descrición das partes do texto seleccionando os elementos principais na orde en que 
aparecen no texto, sen expor as conexións existentes entre eles 

7. Presenza de elementos non verbais (frechas, símbolos diversos) e de abreviaturas 
inxustificadas 

 

 



O RESUMO / A SÍNTESE 

1.- Finalidade 

A finalidade do resumo é reducir a extensión do texto, presentando as súas ideas esenciais 

sen comentalas. Debe constituír unha síntese coherente que posibilite a comprensión global do 

texto sen recorrer á súa lectura íntegra. Baséase na identificación do fundamental e no 

rexeitamento do superfluo ou do secundario. 

2.- Proceso 

a) Lectura comprensiva do texto 

b) Subliñado das súas ideas principais 

c) Elaboración, a partir das ideas seleccionadas, dun novo texto no que se expoñan, coa 

maior economía verbal posíbel, os contidos esenciais o texto a analizar. Nesta fase de redacción, 

á par do proceso de selección (eliminación do menos pertinente) será con frecuencia útil o 

proceso de xeneralización (substitución de afirmacións particulares por unha máis xeral que as 

inclúa). 

É fundamental que a redacción do resumo sexa coherente, presentando unha sintaxe 

correcta e unha escolla de léxico e textualidade propias dun nivel de lingua culto. 

3.- Erros máis frecuentes 

1. Incorrecta identificación das ideas expostas: destácanse elementos secundarios en lugar 

dos principais 

2. Atención irregular ás diversas ideas: o resumo está descompensado, ao deterse con 

prolixi-dade nalgunha(s) idea(s) importante(s) e abordar de maneira demasiado sucinta 

algunha(s) outras(s) 

3.  Extensión insuficiente: non se recollen ideas importantes 

4.  Extensión excesiva: recóllense elementos superfluos 

5.  Falta de obxectividade: introdúcense comentarios persoais 

6.  Inintelixibilidade: o resumo no pode ser entendido sen recorrer ao texto analizado; o 

resumo non funciona como elemento autónomo 

7.  Falta de elaboración persoal na redacción: o resumo está construído a partir dunha 

suma de frases literais do texto, seleccionadas de xeito discontinuo, sen presentar coherencia 

interna 

8.  Redacción defectuosa: 

- Erros de ortografía: acentuación inexistente, puntuación defectuosa, abuso de abrevia- turas... 

- Selección de léxico inadecuada: uso de expresións coloquiais sen xustificar, repetición de 

palabras, emprego incorrecto de termos... 

- Sintaxe incorrecta: oracións incompletas, existencia de anacolutos... 

- Textualidade de desenvolvemento non horizontal: exposición de tipo esquemático, uso de 

guións, asteriscos, frechas... 

- Deficiente estruturación das ideas: desorde dos contidos, falta de unión entre as partes... 

 



  O TEMA 

1. Finalidade 

A identificación do tema consiste na síntese condensada nunha ou dúas liñas do asunto 

sobre o que trata o texto. 

2. Proceso 

Despois dunha lectura comprensiva, trátase de condensar ao máximo a idea central ao 

redor da cal xira a totalidade do texto, centrándoa nun único punto ou, como máximo, en dúas 

ideas confrontadas en coordinación. 

A expresión do tema pode ser unha oración simple breve. Pero é normalmente máis 

recomendábel o uso dunha frase nominal na que o núcleo apareza precisado por un ou varios 

modificadores. 

Exemplos de temas: 

- A insubmisión é unha alternativa lexítima fronte ao abuso de poder do Estado 

- O exterminio dos nativos nixerianos como consecuencia dos intereses internacionais 

- A capacidade de creación e destrución do home moderno  

- O poder da televisión e a súa incidencia no cambio das condutas sociais 

3. Erros máis frecuentes 

1. Identificación do tema cun título ("A insubmisión", "Os nativos nixerianos", "Creación e 

destrución", "A televisión")  

2.  Extensión excesiva, de xeito que o tema se converte nun pequeno resumo ("A 

insubmisión, a pesar de encontrarse á marxe da legalidade, é unha actitude lexítima porque 

permite salvagardar o dereito fundamental do individuo a obrar segundo a súa conciencia e 

oporse á opresión abusiva dos resortes do Estado"). En ningún caso debe sobrepasar a extensión 

de dúas liñas. 

3.  Existencia de varios elementos sen relación aparente ("Os nativos nixerianos; as 

relacións internacionais")  

4.  Incorrecta identificación da idea central do texto 

O TÍTULO 

A finalidade do título é centrar o contido do texto, sen precisar ningún tipo de pormenores. 

De maior brevidade que o tema, unicamente orienta o lector sobre o asunto que vai ser tratado. 

Sirvan como exemplos os citados no apartado (2.3) 

 



O texto expositivo 

 Un texto expositivo é aquel no que se analiza ou resume información, de forma obxectiva e 

organizada, sobre algún tema. 

Tipos 

 Os divulgativos: son os que informan de temas de interese xeral a un público que non é 

especialista no tema ( conferencias, os libros de texto, os exames...) 

 Os especializados: son os que, ademais de informar, pretenden afondar nas causas ou 

achegar unha información moi concreta sobre un tema que, en xeral, só interesa a un 

público que xa ten coñecementos previos sobre el (un tratado de astronomía, un libro 

sobre a linguaxe poética de Rosalía de Castro...). 

Estrutura 

O habitual é que este tipo de texto estea formado por tres partes: 

1. Introdución:  Nela xeralmente explícase cal é o tema que se vai abordar. 

 

2. Desenvolvemento:  É o lugar onde realmente se achegan as explicacións sobre o tema.  

 

3. Conclusión:   Nela podes facer un resumo breve dos aspectos máis importantes que 

trataches, ou dar a túa opinión persoal, ou facer algunha reflexión que queiras compartir 

cos receptores, ou ler algún fragmento literario que teña que ver co tema tratado ou coa 

reflexión que ti fas...  

Características lingüísticas 

 Léxico preciso: non se poden empregar palabras baleiras de significado “cousa”, 

“aquel”... nin vocabulario con sentido figurado (non é lugar para as metáforas).  Débense 

empregar “tecnicismos”, é dicir, palabras específicas do tema do que se está falando. 

 Empréganse sobre todo enunciados de tipo enunciativo e nalgúns casos tamén 

preguntas retóricas como recurso para mellorar a comunicación. 

 As formas verbais empregadas son maioritariamene o presente de indicativo. 

 Utilízanse os verbos en 3ª persoa, tamén é frecuente o uso de estruturas impersoais 

(pénsase que, considérase...).   

  As estruturas sintácticas non deben ser moi complexas , hai que ter claro cal é a 

relación que existe ente as ideas: se é unha explicación, se é unha exemplificación, se é 

unha idea que contrarresta a anterior... e, en consecuencia,  utilizar os conectadores 

apropiados (porque, para, porén, ademais...). 

 Emprego de conectadores que guíen a explicación (en primeiro lugar, a seguir, por outro 

lado...). 

 

 

 



AVALIACIÓN  

 

Avaliación da Comunicación escrita 
 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 
Comunicación escrita AUTOAVA-

LIACIÓN 

AVALIA-

CIÓN 
Traslada a información relevante ou a idea xeral de textos sinxelos a resumos. 
CCL / CAA 

  

Consulta os medios de información dixitais para seleccionar contidos 
relevantes e incorporalos ás súas producións. CD / CAA / CSIEE 

  

Emprega as TIC para facer as súas presentacións máis claras e visualmente 
atractivas. CD / CCL / CSIEE 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: subliñados, esquemas e 
resumos. CCL / CCA 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, analiza a forma da palabra ou 
deduce o significado polo contexto. CCL / CCA 

  

Interpreta o significado de elementos non lingüísticos (símbolos, iconas, etc.). 
CCL 

  

Busca información para ampliar e completar o contido das mensaxes a través 
de distintos recursos. CCL / CCA / CD 

  

Contrasta os contidos analizados cos coñecementos propios, antes e despois 
da lectura. CCL / CCA 

  

Comprende, interpreta e sintetiza textos propios da vida educativa: webs 
educativas, información de dicionarios… CCL / CAA / CD / CSC 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe guiadas, con progresiva 
autonomía. CCL 

  

Le en voz alta con dicción, entoación e ritmo adecuados e con respecto pola 
puntuación do texto. CCL 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, narracións de feitos e 
exposicións de ideas e conceptos. CCL / CD 

  

Acepta o erro como parte do proceso de aprendizaxe e mostra unha actitude 
positiva de superación. CAA 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas propias e alleas a partir da 
avaliación e autoavaliación. CCL / CAA 

  

Rexeita os prexuízos sobre as variedades dialectais e utiliza os trazos propios 
da súa zona. CSC 

  

MEDIA   

 

 

 

 

 

 

Unha pequena biografía 



Avaliación da Literatura 

 
 

ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 
Literatura AUTOAVA-

LIACIÓN 
AVALIA-

CIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con progresiva 
autonomía. CCL / CAA 

  

Le distintos textos e expón unha opinión persoal sobre a lectura dunha obra 
axeitada á idade. CCL 

  

Compara textos literarios e non literarios e describe as súas diferenzas e 
similitudes. CCL 

  

 

Avaliación do Funcionamento da Lingua (Expresión escrita) 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 
Funcionamento da lingua AUTOAVA-

LIACIÓN 

AVALIA

CIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con progresiva 
autonomía. CCL / CAA 

  

Aplica as normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega. CCL   
Aplica estratexias para a corrección lingüística, gramatical e ortográfica dos 
textos. CCL 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas propias e alleas a partir da 
avaliación e autoavaliación. CCL / CAA 

  

MEDIA   

 

Avaliación de Lingua e sociedade 

 
 

ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 
Lingua e sociedade AUTOAVA-

LIACIÓN 
AVALIA
CIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con progresiva 
autonomía. CCL / CAA 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen os saberes, como medio 
de relación interpersoal e sinal de identidade dun pobo. 

  

Coñece e valora a importancia do uso da lingua galega como elemento 
fundamental para o mantemento da identidade de Galicia  e como medio de 
relación interpersoal e expresión de riqueza cultural nun contexto plurilingüe, 
que permite a comunicación con outras linguas, en especial coa comunidade 
lusófona. CCL / CSC / CCA 

  

MEDIA   



 

 

 

 

 

 

 

 

Guía 3. As linguas da Península 

Ibérica.  

(Febreiro)  

(Anexo 5) 

 

 

 

 



 

TEXTO 

 

Texto obtido do material elaborado por Xabier Mouriño para os antigos PDCs 

As linguas da Península Ibérica 



 

 

En galego… 

 

O galego é unha lingua románica, propia de Galicia, onde é oficial xunto co castelán.[2] Á parte de 

en Galicia, a lingua fálase tamén en territorios limítrofes con esta comunidade, aínda que sen 

estatuto de oficialidade. Está estreitamente emparentada co portugués, coa que formou unidade 

lingüística, o galaico-portugués. A evolución do latín vulgar na provincia de Gallaecia culminou 

dentro do Reino de Galicia, a finais da Alta Idade Media, nun romance diferenciado. 

 

En portugués… 

A língua portuguesa, também designada português, é uma língua românica flexiva originada no 

galego-português falado no Reino da Galiza e no norte de Portugal. Com a criação do Reino de 

Portugal em 1139 e a expansão para o sul como parte da Reconquista deu-se a difusão da língua 

pelas terras conquistadas e mais tarde, com as descobertas portuguesas, para o Brasil, África e 

outras partes do mundo.[3] O português foi usado, naquela época, não somente nas cidades 

conquistadas pelos portugueses, mas também por muitos governantes locais nos seus contatos 

com outros estrangeiros poderosos. Especialmente nessa altura a língua portuguesa também 

influenciou várias línguas.[4] 

En éuskaro… 

Euskara Pirinioen mendebaleko bazterrean hitz egiten da, Espainia eta Frantziaren arteko 

mugaren bi aldeetan. Espainian, Euskadiko Autonomia Erkidegoan (hots, Arabako, Gipuzkoako 

eta Bizkaiko probintzietan) eta Nafarroako Foru Komunitatean (batera, probintzia ere baden 

horretan) mintzatzen da, eskualdeen arabera hizkuntzaren zabalpenean diferentzia handiak 

daudela. Frantzian, bere aldetik, Lapurdiko, Baxenabarreko eta Zuberoako antzinako probintzietan 

eta Zuberoaren ondoko Biarnoko haran batzuetan hitz egiten da. Zazpi probintzia edo herrialde 

horiei Euskal Herria deritze euskaraz. 

En catalán… 

 

El català (denominació oficial a Catalunya, a les Illes Balears, a Andorra i a la ciutat de l'Alguer) o 

valencià (denominació oficial al País Valencià i tradicional al Carxe) és una llengua romànica 

parlada per més d'onze milions de persones, a Catalunya, al País Valencià (tret d'algunes 

comarques de l'interior), les Illes Balears, Andorra, la Franja de Ponent (a l'Aragó), la ciutat de 

l'Alguer (a l'illa de Sardenya), la Catalunya del Nord[3] i el Carxe, un petit territori de Múrcia poblat 

per immigrats valencians.[4][5] Té nou milions de parlants; el seu domini lingüístic, amb una 

superfície de 68.730 km² i 13.529.127 d'habitants (2009),[6] inclou 1.687 termes municipals. Com  

les altres llengües romàniques, el català descendeix del llatí vulgar que parlaven els romans que 

s'establiren a Hispània durant l'edat antiga. 
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 COLOQUIO ARREDOR DAS SEMELLANZAS E DIFERENZAS ENTRE AS LINGUAS DA PI 

 

1. Por que se os romanos estenderon o latín por toda a PI hoxe temos tantas linguas distintas? 

2. Cal é a razón pola que podemos comprender catro desas linguas anteriores? 

3. Por que o castelán recibe ese nome? 

4. Cal é a forma correcta: castelán ou español? 

5. Cal é a relación entre o español e o andaluz? E entre o español e o venezolano? 

6. Onde naceron e como se expandiron as linguas dos textos anteriores? 

7. Por que recibe ese nome o galego? E o portugués? 

8. Ollando os trazos peculiares da evolución do latín ao galego e ao portugués, intenta descubrir a 

palabra galega que se orixinou a través destas palabras latinas:  

 ANNUM: 

 LUNAM: 

 CAELUM: 

 FORNUM: 

 FABAM: 

 FICUM: 

 VENTUM: 

 PONTEM: 

 MORTEM: 

 CLAVEM: 

 FLAMMAM: 

 PLORARE: 

 LACTEM: 

 FACTUM: 

 MULIEREM: 

 FILIUM: 

 MULTUM: 

 

TRAZOS MÁIS PECULIARES NA EVOLUCIÓN DO LATÍN AO GALEGO: 

1. Perda do –L- e o –N- en posición intervocálica. 
2. Existencia dos ditongos: ou e ei. 
3. Conservación do f inicial do latín. 
4. E, O breves latinos, en posición tónica, dan lugar a e, o abertos en galego, fronte á existencia de e, o 

pechados.  
5. Palatalización de PL-, CL-, FL- en ch-. 
6. O grupo –ULT- evoluciona a –oit-. 
7. Solución –it- para o grupo –CT-. 
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PRESENTACIÓN INFORMÁTICA: 

 O plurilingüismo da Península Ibérica 

 

CONTIDOS CONCEPTUAIS: 

 Plurilingüismo. Multilingüismo.  

 Lingua minorizada. Lingua minoritaria.  

 Lingua internacional.  

 Lingua oficial. Lingua cooficial. 

 Lingua neolatina. Lingua románica. Lingua romance. Lingua vulgar. 

 

TAREFAS para reflexionar arredor do tema: O plurilingüismo da PI 

 

6. Elaboración dun esquema que recolla e xerarquice as ideas expostas no texto. 

7. Recollida de notas (apuntamentos) ao longo da exposición da presentación 

informática. 

8. Definición adecuada dos termos clave abordados nesta presentación e 

sinalados anteriormente. 

9. Elaboración dun texto expositivo (redacción dun tema): O plurilingüismo da 

Península Ibérica. Para o cal partirase do esquema previamente elaborado e das 

notas tomadas na aula. 

10. A que tipo de texto pertence o que dá pé a esta Guía 3? En que se diferencia 

dos dous textos seguintes?  

 

 Aproximación á narración 

 

Texto A 

 

Había unha taberna no peirao. E tiña aspecto acolledor. Era unha ampla sala, ben 

decorada, cun catre de campaña provisto de coxíns ao fondo. Unha trintena de 

consumidores ocupaban as mesiñas de xunco entrenzado do salón principal. Os máis 

deles fumaban en cumpridas cachimbas de barro vermello, ateigadas de cativas boliñas de 

opio mesturado con esencia de rosas.  

 

Texto B 

 

Pediron dúas botellas de Porto, ás que o francés lles rendeu os debidos honores; en tanto 

que Fix, máis reservado, observaba o seu compañeiro con extremada atención. Falaron 

dunhas cousas e doutras e, sobre todo, daquela excelente idea que tivera Fix ao coller a 

pasaxe no Carnatic. E, a propósito deste streamer, cuxa saída se adiantara nalgunhas 

horas, Passepartout, estando as botellas baleiras, ergueuse co fin de ir avisar o seu amo. 
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AVALIACIÓN  

 

Avaliación das Tarefas 

 

 

 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

TAREFAS AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Traslada a información relevante ou a idea xeral 
de textos sinxelos a resumos. 

  

Consulta os medios de información dixitais para 
seleccionar contidos relevantes e incorporalos ás 
súas producións. 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: 
subliñados, esquemas e resumos. 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, 
analiza a forma da palabra ou deduce o significado 
polo contexto. 

  

Interpreta o significado de elementos non 
lingüísticos (símbolos, iconas, mapas, etc.). 

  

Busca información para ampliar e completar o 
contido das mensaxes a través de distintos 
recursos. 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe guiadas, con progresiva autonomía. 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, 
narracións de feitos e/ou  exposicións de ideas e 
conceptos. 

  

Acepta o erro como parte do proceso de 
aprendizaxe e mostra unha actitude positiva de 
superación. 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e da 
autoavaliación. 

  

MEDIA   
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Avaliación do Coloquio 

 

 
 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 

AUTO-

AVALIACIÓN 

 

AVALIACIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe con 
progresiva autonomía. 

  

Comprende e interpreta a intención comunicativa de textos 
orais sinxelos . 

  

Coñece e aprecia as normas que rexen a cortesía na 
comunicación oral . 

  

Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos (entoación, 
pausas, ton, timbre e volume). 

  

Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, recoñece os 
erros de produción oral propia e allea. 

  

Comprende e rexeita os prexuízos que se poidan asociar á 
pronuncia da lingua galega. 

  

Usa, se a posúe, a variante dialectal propia e asúmea como a 
variedade habitual do seu contexto. 

  

Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e castelanismos) nos 
discursos orais propios e alleos e trata de evitalos. 

  

Intervén en debates e coloquios do ámbito educativo, 
respectando as regras de interacción. 

  

Analiza similitudes e diferenzas entre discursos formais e 
espontáneos. 

  

Elabora guións para organizar os contidos de exposicións 
formais ou informais breves. 

  

Manifesta autocontrol das emocións ao falar en público e 
diríxese ao auditorio con confianza e seguridade. 

  

Produce textos orais, en intervencións espontáneas, 
adecuadas á situación e á intención comunicativa desexada. 

  

Participa en conversas informais nos que intercambia 
información e expresa a súa opinión. 

  

Cínguese ao tema, non divaga e atende ás instrucións da 
persoa moderadora nos debates e coloquios. 

  

Utiliza argumentos propios e refuta adecuadamente os 
argumentos contrarios. 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen os 
saberes, como medio de relación interpersoal e sinal de 
identidade dun pobo. 

  

MEDIA    

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Actividades III. Recalada.  

(Marzo)  
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TEXTO 

XXII 

Onde aprende Passepartout que, mesmo nos atípodas, resulta prudente levar 

algún diñeiro no peto. 

 

  O Carnatic, ao saír de Hong Kong, o 7 de novembro ás seis e media do serán, 

dirixiuse a  cara ás terras do Xapón. Levaba carga completa, de 

mercadorías e pasaxeiros. Con só dous camarotes de popa baleiros. Estes eran os 

reservados por conta de Mr. Phileas Fogg. 

Ao día seguinte pola mañá, os que se atopaban na proa puideron ver, non sen 

certa sorpresa, un pasaxeiro co , o  e a 

, que saía polo zapón de segunda clase e ía cambaleando sentar 

nunha lancha. 

Este pasaxeiro era Passepartout en persoa.  o que lle acontecera. 

Uns instantes despois de que Fix abandonara o fumadoiro, dous mozos 

levantaron a Passepartout, profundamente durmido, e colocárono no catre reservado 

para os fumadores. Pero, dúas horas máis tarde, Passepartout, perseguido ata nos 

pesadelos por unha idea fixa, acordou e loitou contra da acción estupefaciente do 

narcótico. Deixou aquel leito de bébedos e, troupeleando, arrimándose ás paredes, 

, mais sempre e irremisiblemente empurrado por unha sorte 

de instinto, saíu do fumadoiro, berrando como en soños: 

- O Carnatic! O Carnatic! 

O barco estaba alí, disposto para partir. Passepartout non tiña máis que dar 

unhas pancadas. Tirouse á pasarela, franqueou a entrada e caeu cara a banda de 

proa no momento en que o Carnatic . 

Algúns mariñeiros, xentes habituadas a esta caste de escenas, baixaron o pobre 

do rapaz a un camarote de segunda; e Passepartout non acordou até o día seguinte 

pola mañá, a cento cincuenta millas das costas de China. 

Velaí, , o porqué de atoparse Passepartout aquela mañá na cuberta 

do Carnatic; e alí ía  a fresca brisa do mar. Este aire 

despexouno e, ao cabo, lembrou as escenas da véspera, as confidencias de Fix, o 

fumadoiro de opio, etc. 

-É evidente –dixo para si- que me embebedei abominablemente! Que vai dicir 

Mr. Fogg? En todo caso, non perdín o barco, que é o principal. 

Logo pensou en Fix. 

- , -seguiu a dicir para os seus adentros- espero que nos teñamos 

desfeito del, e, despois do que me propuxo, non ousaría seguirnos no Carnatic. Un 

inspector de policía, un detective tras as pegadas do meu amo, acusado dese roubo 

cometido no Banco de Inglaterra! Vaia home! Mr. Fogg é un ladrón como eu son un 

asasino! 

Adaptación do capítulo XXII, A volta ao mundo en 80 días. Jules Verne, 1872  

Recalada 



 

ACTIVIDADES ARREDOR DO TEXTO 

I. PREVIA. Lectura comprensiva. Mentres se realiza a lectura, rodea as 

palabras que non entendas. 

II. COMPRENSIÓN – EXPRESIÓN ORAL  

1. Quen é o protagonista do texto?   

 
 

2. Onde está?   

 

3. Como é? 

 

 

 
 

4. Que lle pasa?  

 
 

5. De que trata o texto? 
 

 
6. Cal é o seu tema? 

 

 

 

III. LÉXICO 

 

1. Deduce, polo contexto, o significado das expresións que aparecen en relevo: 
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2. Procura información na rede arredor de: 

Hong Kong 

 

 

Fumadoiros de opio 

 

 

 

3. Busca nun dicionario o significado dos seguintes termos: 

mercadorías  

zapón  

cambaleando  

catre  

troupeleando 

estupefaciente 

 

irremisiblemente 

narcótico 

 

 

4. Procura no texto as palabras que formen parte do campo semántico relativo ao 

mar. Define adecuadamente aqueles que coñezas e, dos que non coñezas, 

investiga na casa o seu significado: 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

5. Os seguintes termos forman parte dun mesmo campo semántico. Cal?  

Estupefaciente 
Opio 

Narcótico 
Bébedo 

fumadoiro 

 

 

6. Investiga o significado no texto da palabra porqué. Despois exemplifica que 

outros valores ten. 

porqué  

Por que  

porque  

 

 

 



 

IV. TRATAMENTO INTEGRADO DE LINGUAS (TIL) 

 

1. A palabra inglesa man é un substantivo masculino, cuxa forma feminina 

corresponde con woman. A variación da raíz provoca o paso do masculino ao 

feminino. Como se produce esa variación (flexión) en galego? É dicir, como se 

produce a formación do feminino? Engade exemplos á túa resposta. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

2. No texto aparecen as formas é e e, diferenciadas polo que coñecemos como 

tilde diacrítica. Busca outras palabras que se diferencien do mesmo xeito e 

explica en que consiste ese tipo de acento. Pregúntalle ás docente de portugués 

e de francés, así como ao docente de español,  se nas súas linguas existe algún 

fenómeno lingüístico semellante. 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

3. Sempre se di que, se se pode, é preferible ler os textos literarios na lingua 

orixinal, na lingua en que o seu autor ou autora os escribiu. Ollando o nome do 

protagonista deste texto (Passepartout) sería posible realizar unha tradución 

adecuada galego? Entenderíamos o valor simbólico do nome deste personaxe 

sen entender realmente o seu significado en francés?. 

 

 

 

 

 

 

 



V. LITERATURA 

 

1. Que é a literatura? Por que un texto é literario? Por que un texto non é literario? 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

2. O texto sérvese do recurso da comparación. Busca exemplos e trata de explicar 

a diferenza desta co símil e a metáfora. 

 
 

 

 
 

 
 

 

3. O texto é o inicio dun capítulo da novela de Jules Verne, A volta ao mundo en 

80 días. A función deste texto é presentar unha escena e caracterizar ao 

protagonista da mesma, Passepartout. De que tipo de texto se trata? Narración 

ou descrición? . Xustifica a túa resposta con anacos do propio texto.  

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

4. O texto describe o estado no que se atopa o protagonista tras unha noite de 

esmorga. Imitándoo, narra en primeira persoa un espertar semellante, 

provocado por outra causa distinta á bebida ou ás drogas. 



 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 



VI. FUNCIONAMENTO DA LINGUA 

 

1. Procura no texto exemplos das seguintes clases de palabras:  

substantivos  

 

adxectivos  

 

verbos  

 

adverbios  
 

preposicións  
 

conxuncións  

 

artigos  

 

pronomes  
 

 

 

2. Engade os adxectivos que atopaches a algún dos seguintes grupos: 

Adxectivos que 

describen o aspecto 
físico do protagonista 

Adxectivos que 

describen a súa 
forma de actuar 

Adxectivos que 

describen a súa forma 
de pensar (de ser) 

Adxectivos que 

describen a súa 
contorna 

 

 
 

 
 

   

 
 

 

3. Sinala as características gramaticais dos seguintes verbos: 

 persoa número tempo aspecto modo 

levaba      

puideron      

saía      

abandonase      

colocaron      

acordou      

caio      

 



VII. LINGUA E SOCIEDADE 

Seguindo a Phileas Fogg no seu percorrido polo mundo pasamos por... 

 Grupo 1 de alumn@s:  

 Grupo 2 de alumn@s:  

 Grupo 3 de alumn@s.  

 Grupo 4 de alumn@s:  

 Grupo 5 de alumn@s:  

 Grupo 6 de alumn@s:  

 

Tarefa: 

11. Investigade a que estado pertence ese lugar 

12. Procurade as linguas que se falan nese estado 

13. Servíndovos do tradutor de Google, traducide a Rianxeira a esa lingua. 

14. Cubride a FICHA. 

15. Elaborade os mapas solicitados. 

 

FICHA DAS LINGUAS GRUPO DE ALUMN@S:  

Lugar  
 

Lingua que se fala nese lugar 
 

Estado ao que pertence ese lugar 
 

Outras linguas que se falan nese Estado 
 
 

 

 

Mapa dese Estado coas linguas que nel se 

falan e os territorios marcados no mapa. 

 

Engadir en folio separado 

Situación dese Estado no Mapamundi 
 

Engadir en folio separado 

 

 
 

FONTES DE INFORMACIÓN 

 

 A formación do plural 

 A acentuación 

 O CÓMIC 

 As clases de palabras 

 Percorrido polo mundo 

 Blogue do proxecto 

 Galipedia 

 

https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing
https://gl.wikipedia.org/wiki/Normativa_oficial_do_galego_-_Formaci%C3%B3n_do_plural
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/ort/ort_til_01.html?orix=ort
http://www.edu.xunta.gal/centros/cpifontediaz/node/810
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/mor/mor_cla_01.html?orix=mor&tema=mor_cla_01.html
https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing
http://proxectoeso1.blogspot.com.es/?view=classic
https://gl.wikipedia.org/wiki/Portada


De como veu a Rianxo unha balea 

Dos arquivos do trasno, Rafael Dieste 

Cando eu era rapazote (non quero bota-la conta dos anos que van alá) chegou un día a Rianxo, 
paréceme que ás dez e media da mañá, unha balea. Algúns, para lle restar mérito á nosa vila, din 
que era unha balea moi pequena, unha criaturiña de balea. Faladurías, envexa, non saben o que 
din. Eu non digo que fose coma un consistorio a aboiar pola ría, non son tan argalleiro; pero a 
eslora dun patache poida que a tivese ben, e aquí entre vós hai outros que a viron e poden dar 
razón. E os que non a viron que pechen a boca. 

Non sería doado saber quen foi o primeiro en avistala. Véxome correndo en grea con outros 
rapaces, todos a berrar, camiño dos altos de Tanxil, e alí na mesma crista do barranco velaí que 
estaban xa os carabineiros a dispara-las súas escopetas. A verdade sexa dita, nós non lles 
tiñamos moito respeto a estes bos homes. Nun tempo, cando non os había, a xente marmulaba: 

— Estamos aquí no cabo do mundo. Ninguén nos da creto. Unha vila coma Rianxo ben podía ter 
carabineiros, se houbese quen mirase por nós. 

Ó fin esa mellora conseguírase, quizais nun intre en que sobraban. Fose polo que fose, o caso é 
que os houbo, e que o peirao, cun daqueles ergueitos uniformes na punta, na hora en que viñan 
as lanchas motoras do mercado, era coma un peirao novo cunha farola nova, aínda que houbese 
que atinar ben onde se poñían os pés. Ó comenzo facían moi ben o seu papel, e a fantasía dos 
rapaces encheuse de contos de contrabandistas. Mais despois, non sendo nas procesións, cando 
se aviaban de gala e ían tan seriosos coa man enluvada de branco no peito, marcando o paso 
atrás das andias, non se lles vía máis que de palique nas zapaterías, buscando remedio ó seu 
aburrimento; a non se-lo cabo, que se aburría máis polo fino alternando coa xente da botica. 
Semellaban carabineiros retirados. E algunha xente de ideas avanzadas chegou a dicir que os 
dese ramo, aínda que menos tesos ou foscos que os civís, eran uns vagamundos, e que non 
valía a pena mantelos por uns macillos máis ou menos que puidesen pasar de matute. 

Si, mais aquel día… Foi coma no caso deses tenores que hai moito tempo que non cantan, e un 
día cantan e a igrexa vírase catedral. Si, o que sabe, sabe, o que canta, canta, un tenor sempre é 
un tenor… E calquera daqueles catro veteranos, a afitaren sen presa, con estilo, ó xeito militar —
 non como o xastre ou o notario cando andaban nas touzas do monte a escorrentar lebres —, 
poñían ben á vista dos alí presentes o que é ter escola. 

Algúns rapaces tiveron a moito honor recolle-los casquillos para asubiar e dicir ós outros que non 
estiveran alí: 

— ¿Velo? ¡É de fusil! 

Agora, o que non sei de certo é se lle deron á balea ou non. Supoño que si, pero ela non 
debeu de sentir nin sequera as cóchegas. 

Os entendidos din que viña perdida, que entrou pola boca da ría coma nunha gaiola, e que de 
moito dar voltas sen topar saída, foi dar alí sen folgos, deixouse estar un intre, e como eran as 
mareas vivas e moito o seu calado, foise un pouco o mar e varou. Eu moito non entendo, mais 
tamén coido que debeu de ser así. 

Nisto que chegan lanchas, todas a remo para non ter que busca-las voltas ó vento na punta de 
Fincheira, e que se poñen arredor do lombo da balea, onde esmorecían as ondas como 
nas beiras dunha insua. 

http://dosarquivosdotrasno.pressbooks.com/back-matter/rafael-dieste/
http://academia.gal/figuras-homenaxeadas/-/journal_content/56_INSTANCE_8klA/10157/14856#http://academia.gal/dicionario_rag/miniSearch.do?


Houbo moito rebumbio entre os mariñeiros sobre do que conviña. Alí estaba tamén 
o Contramestre, e para semellar máis entendido abaneaba a testa, surría e erguía os ollos, 
mais non pasaba de dicir, sen comprometer consello: 

— Así non fas nada, home. Estás perdendo o tempo. Facede a cousa con orde. 

Con orde, está moi ben. O que pasaba era que non se sabía que cousa era a que había que facer 
con orde. Botáronlle un rizón, pero o rizón escorregaba e non prendía. Empuxaron con remos, 
non sei ben para que, e recuaban as lanchas, desatracando dela coma dun 
trasatlántico. Fixéronse enliadas maniobras, con moitos berros e xuramentos, para lle pasar un 
cabo arredor, pero alguén dixo que aquilo era como querer levar preso cun fío a Oitentenove 
(o Hércules da vila), e tiña razón. As mociñas que foran chegando ó areal fartábanse de rir e 
de xogar coa escuma. 

Eu estaba nunha lancha desas que chaman burriños. Non sei se fun deica alí nunha gamela ou 
descalzándome e pasando por algún bote medio varado que me servise de ponte. O certo é que 
estiven no sitio máis arriscado, como axiña veredes, porque ó patrón do burro entroulle a teima de 
mata-la balea cunha machada que sacou de so a tilla, e encomenzou a ferila no couce con toda a 
súa forza. Poida que non fose tan descamiñado no seu pensamento como nos parecía a todos. 
Nunca cavilei nisto, e agora decátome de que quizas quería averiala no timón. O coiro era duro, 
mais ó fin as ondas por aquela banda íanse virando encarnadas, e a balea deu algunhas mostras 
de non se sentir moi agasallada co tratamento. 

— ¿Con que che doe, eh?… 

De súpeto (eu supoño que estaría enchendo o mar, e que a balea encontrou folgo por debaixo de 
si para se remexer), de súpeto pensei que afogabamos todos, solagados na foula da súa 
maniobra. E agora por moito que corran as verbas non chegan a tempo, porque estaban 
tódalas lanchas a bailar, cada unha ó seu modo, e non acabara aínda de se poñer dereito o 
burriño despois de coller auga por banda, cando os meus ollos, seguindo o pulo dun estrondo 
fuxinte que fendía as ondas, viron ó lonxe o chafarís brillante con que a balea saudaba ós ámpitos 
da súa liberdade, do seu grande mar. 

Agora para remata-lo conto direivos que non topou as portas do seu grande mar, e foi morrer a 
Vilanova. Vin despois o seu esqueleto, enorme e sanguiñento, do que se podería ben facer un bo 
navío. E vin as cubas en que foran botando o seu mesto saín, e a cinza das fogueiras en que se 
derretera… E sentín, xa unha milla antes de chegar ó campo do seu sacrificio, o cheiro arrepiante 
dos seus restos. Na miña admiranza de rapaz ningunha desas cousas estorba ás demais. Da 
lembranza de todas elas, e como presidíndoa, poderíase erguer un xurdio mastro, cun longo 
galardete a tremelar no tope, un revolto aulear de trompetas, un témero espantallo acenando a 
longanas ondas escintilantes… Mais de improviso, agora, sinto soamente como na miña gorxa se 
insinúa este laio: ¡Criaturiña! 

Discutiuse despois, por algún tempo, sobre de se era xusto que Vilanova fose dona da balea sen 
dar parte a Rianxo. Pero eu dígovos que nós tivémo-la parte máis fermosa. 

O mestre, que foi un dos máis asisados e mellores que houbo na nosa vila, escribiu unha 
«Rápida» nun xornaliño de Vilagarcía dicindo que os de Rianxo perderámo-la balea por falta de 
cultura e de unión. Será certo. Eu non sei que pensar. A unión sempre é boa. Porén, os de 
Vilanova non tiñan máis unión, e coido que tampouco máis cultura ca nós, e, de tódolos xeitos, 
velaí, apañaron o premio. E ben; que lles aproveite. 

 

PARA SABER MÁIS: Debémoslle a Rafael Dieste outra lectura 

Rafael%20Dieste


 

AVALIACIÓN  

 

Avaliación da Comunicación Oral 

 

 

 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Comunicación oral AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Comprende e interpreta a intención comunicativa de 
textos orais sinxelos . CCL / CAA 

  

Coñece e aprecia as normas que rexen a cortesía na 
comunicación oral . CCL / CSC 

  

Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos 
(entoación, pausas, ton, timbre e volume). CCL / CAA / 
CSC / CSIEE 

  

Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, recoñece 
os erros de produción oral propia e allea. CCL / CAA 

  

Comprende e rexeita os prexuízos que se poidan 
asociar á pronuncia da lingua galega. CAA 

  

Usa, se a posúe, a variante dialectal propia e asúmea 
como a variedade habitual do seu contexto. CCL / 
CCEC 

  

Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e 
castelanismos) nos discursos orais propios e alleos e 
trata de evitalos. CAA / CCL 

  

Produce textos orais, en intervencións espontáneas, 
adecuadas á situación e á intención comunicativa 
desexada. CCL / CSC 

  

Intervén en debates e coloquios do ámbito educativo, 
respectando as regras de interacción. CCL / CSC 

  

Cínguese ao tema, non divaga e atende ás instrucións 
da persoa moderadora nos debates e coloquios. CCL / 
CSC 

  

Participa en conversas informais nos que intercambia 
información e expresa a súa opinión. CCL / CSC / CSIEE 
/ CCEC 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen 
os saberes, como medio de relación interpersoal e 
sinal de identidade dun pobo. 

  

Desenvólvese correctamente en situacións da vida 
cotiá que implique solicitar unha información ou un 
servizo. CSC / CSIEE 

  

MEDIA    
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Avaliación da Comunicación escrita 
 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
Comunicación escrita AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Traslada a información relevante ou a idea xeral de 
textos sinxelos a resumos. CCL / CAA 

  

Consulta os medios de información dixitais para 
seleccionar contidos relevantes e incorporalos ás súas 
producións. CD / CAA / CSIEE 

  

Emprega as TIC para facer as súas presentacións máis 
claras e visualmente atractivas. CD / CCL / CSIEE 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: 
subliñados, esquemas e resumos. CCL / CCA 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, analiza a 
forma da palabra ou deduce o significado polo 
contexto. CCL / CCA 

  

Interpreta o significado de elementos non lingüísticos 
(símbolos, iconas, etc.). CCL 

  

Busca información para ampliar e completar o contido 
das mensaxes a través de distintos recursos. CCL / CCA 
/ CD 

  

Contrasta os contidos analizados cos coñecementos 
propios, antes e despois da lectura. CCL / CCA 

  

Comprende, interpreta e sintetiza textos propios da 
vida educativa: webs educativas, información de 
dicionarios… CCL / CAA / CD / CSC 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe 
guiadas, con progresiva autonomía. CCL 

  

Le en voz alta con dicción, entoación e ritmo 
adecuados e con respecto pola puntuación do texto. 
CCL 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, 
narracións de feitos e exposicións de ideas e 
conceptos. CCL / CD 

  

Acepta o erro como parte do proceso de aprendizaxe e 
mostra unha actitude positiva de superación. CAA 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e autoavaliación. 
CCL / CAA 

  

Rexeita os prexuízos sobre as variedades dialectais e 
utiliza os trazos propios da súa zona. CSC 

  

MEDIA   

 

 

 

 

 

 



Avaliación do TIL 
 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
TIL AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe 
con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen 
os saberes, como medio de relación interpersoal e 
sinal de identidade dun pobo. CCL / CSC / CCA 

  

Utiliza os coñecementos lingüísticos nunha das 
linguas, para mellorar a produción dos textos en 
calquera das outras. CCL / CAA 

  

Utiliza os coñecementos lingüísticos de ámbito 
contextual, textual, oracional e da palabra, 
desenvolvidos no curso nunha das linguas, para 
mellorar a comprensión e produción dos textos 
traballados en calquera das outras. CCL / CAA 

  

MEDIA   

 

 

Avaliación da Literatura 

 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Literatura AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Le obras literarias e expón unha opinión persoal 
sobre a lectura dunha obra axeitada á idade. CCL 

  

Compara textos literarios e non literarios e 
describe as súas diferenzas e similitudes. CCL 

  

Diferencia textos dos tres grandes xéneros a partir 
dos seus trazos característicos máis xerais. CCL 

  

 

 

 

 

 

 

 



 

Avaliación do Funcionamento da Lingua 
 

 

 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Funcionamento da lingua AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Obtén, de xeito autónomo, información lingüística 
relativa á clase de palabras e a normativa en 
dicionarios… CCL / CD 

  

Aplica as normas ortográficas e morfolóxicas da 
lingua galega. CCL 

  

Aplica estratexias para a corrección lingüística, 
gramatical e ortográfica dos textos. CCL 

  

Recoñece o uso das categorías gramaticais e 
distingue as flexivas das non flexivas. CCL / CAA 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e 
autoavaliación. CCL / CAA 

  

Participa en proxectos (elaboración de materiais 
multimedia, folletos, carteis, etc.). CCL / CAA / CD 

  

MEDIA   

 

 

Avaliación de Lingua e sociedade 
 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Lingua e sociedade AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se 
constrúen os saberes, como medio de relación 
interpersoal e sinal de identidade dun pobo. 

  

Coñece e valora a importancia do uso da lingua 
galega como elemento fundamental para o 
mantemento da identidade de Galicia  e como 
medio de relación interpersoal e expresión de 
riqueza cultural nun contexto plurilingüe, que 
permite a comunicación con outras linguas, en 
especial coa comunidade lusófona. CCL / CSC / CCA 

  

MEDIA   

 



 

 

 

 

 

 

 

Guía 4. O galego no mundo. A 

lusofonía.  

(Abril)  

(Anexo 7) 

 

 

 

 

 



 

 TEXTO 

O galego no mundo 

Por número de falantes o galego ocupa o lugar 160 entre as 5.500 linguas do mundo, o lugar 23 entre as 
150 linguas europeas e é a segunda lingua europea máis falada entre as non oficiais en ningún estado. O 
galego ten máis falantes que algunhas linguas oficiais europeas como eslovaco, esloveno, maltés, islandés 
e gaélico e, xunto con vasco e catalán, son as tres únicas linguas europeas non oficiais de estados que 
poden ser utilizadas nas institucións da Unión Europea. 

Na actualidade a Literatura Galega é unha literatura recoñecida en todo o mundo e o volume de obras 
literarias galegas traducidas a outras linguas vai en aumento. Tamén, en galego, existe unha importante 
produción teatral e audiovisual. Cómpre indicar que, na actualidade, o galego estúdase en máis de corenta 
universidades. A maior parte delas teñen docentes que imparten materias de lingua e cultura galegas 
adaptadas ás necesidades do alumnado de cada universidade. Existen Centros de Estudos Galegos en 
universidades de Alemaña, Arxentina, Brasil, Chile, Croacia, España, EEUU, Finlandia, Francia, Hungría, 
Italia, Irlanda, Polonia, Portugal, Reino Unido ou Rusia. Moitos estudantes destes e doutros países asisten 
durante o verán aos Cursos de Lingua Galega para Estranxeiros que se imparten nas tres universidades 
galegas. 

Por outra parte, o galego é lingua de uso nas aplicacións máis utilizadas na rede: navegadores como 
Firefox, buscadores como Google, redes sociais como Facebook ou xestores de contidos como Wordpress 
usan o galego. No que atinxe á Wikipedia, atendendo á calidade, a Galipedia ocupa o posto número 36 e 
ocupa o posto 33 segundo o número de artigos por número de falantes. En consecuencia, o galego 
encóntrase entre as 30 linguas máis usadas na internet no mundo, por diante de linguas que o triplican ou 
quintuplican en número de falantes.  

Onde o galego non ten unha presenza maioritaria é no mundo empresarial, nos medios de comunicación 
privados, no mundo relixioso e no campo xurídico, ámbitos nos que os prexuízos ideolóxicos en contra do 
uso do galego aínda están moi presentes. 

Se ben as últimas estatísticas indican que o uso do galego descendeu moito entre a xente nova e urbana 
(debido á insuficiencia das medidas normalizadoras), o galego aínda segue a ser a lingua habitual do 40% 
dos habitantes de Galicia, mentres que outro 35% usa indistintamente galego e castelán en función das 
circunstancias. As estatísticas tamén indican que o 98% dos galegos entende o galego sen dificultade. Nos 
territorios exteriores de lingua galega, o uso do noso idioma abala entre o 35 % de uso no occidente de 
León e un 75-90 % no resto das zonas (Asturias, Zamora e Cáceres). 

Á parte de todo isto, o galego é intercomprensible oralmente e por escrito co portugués, por iso os 
galegofalantes teñen un acceso moi doado a 250 millóns de persoas que se expresan en portugués, a sexta 
lingua máis falada no mundo. Co galego podemos percorrer territorios lusófonos como Portugal, Brasil, 
Angola, Mozambique, Guinea-Bissau, Cabo Verde, Timor Leste, Macau-China… entendendo e facéndonos 
entender sen problemas. 

Malia todo este dinamismo e vitalidade, e as vantaxes internacionais da intercomprensión co portugués, o 
galego ten un serio problema porque aínda non deu contido a perda de falantes ocasionada por históricas 
políticas de desprestixio e prexuízos sociais. As iniciativas normalizadoras non lograron a erradicación 
deses prexuízos e dos medos aos usos públicos da lingua. 

Texto adaptado do artigo do mesmo nome publicado pola Real Academia Galega 

O galego no mundo. 

A lusofonía. 

http://academia.gal/datos-uso


 
 COLOQUIO ARREDOR DA SITUACIÓN ACTUAL DO GALEGO.  

EN GALEGO, POR QUE NON? 
  

-Ese muchacho dicen que sabe muchísimo 

-Si, pero tiene un acento gallego… 

 

Imaxe 1. En galego, por que non? Porque é unha lingua bruta, que soa 

mal. 

 

Imaxe 2. En galego, por que non? 

Porque aprender galego é unha perda 

de tempo, se tod@s falasemos inglés 

non habería problemas para 

entenderse. 

 

                                   

 

 

 

  Imaxe 3. En galego, por que non? Porque 

non tod@s o falamos e facelo cando hai 

alguén non o fala é de mala educación. 

 

 

 

 

 Imaxe 4. En galego, por que non? Porque non o damos 

falado ben. 

O galego no mundo. 

A lusofonía. 



 

 

 

Imaxe 5. En galego, por que non? Porque é unha 

lingua imposta. 

 

 

 

 

 

Imaxe 6. En galego, por que non? Porque é unha lingua 

minoritaria. 

 

 

 

 

Imaxe 7. En galego, por que non? Porque non o 

fala ninguén. 

 

 

 

 

 

Imaxe 8. En galego, por que non? Porque non! 

 

 

 É o galego unha lingua minoritaria? 

 

https://youtu.be/scARyXKiZHk


PRESENTACIÓN INFORMÁTICA: 

 O galego no mundo.  

CONTIDOS CONCEPTUAIS: 

 Plurilingüismo. Multilingüismo.  

 Lingua minorizada. Lingua minoritaria.  

 Lingua internacional.  

 Lingua oficial. Lingua cooficial. 

 Lingua neolatina. Lingua románica. Lingua romance. Lingua vulgar. 

 Bilingüismo. Diglosia. 

 Substitución Lingüística. 

 Normalización Lingüística. 

 

TAREFAS para reflexionar arredor do tema: O galego no mundo. 

 

4. Elaboración dun esquema que recolla e xerarquice as ideas expostas no texto. 

5. Recollida de notas (apuntamentos) ao longo da exposición da presentación 

informática. 

6. Definición adecuada dos termos clave abordados nesta presentación e 

sinalados anteriormente. 

7. Elaboración dun texto expositivo (redacción dun tema): A lusofonía. Para o 

cal partirase do esquema previamente elaborado e das notas tomadas desta 

fonte de información: Galipedia. 

8. A que tipo de texto pertence o que dá pé a esta Guía 4?  

 O texto expositivo 

9. A que tipo de texto pertence o seguinte? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RECURSOS 

 

A virxe de Guadalupe 

cando vai pola ribeira,(bis) 

descalciña pola area 

parece unha rianxeira. (bis) 

estribillo: 

Ondiñas veñen(bis)(bis) 

ondiñas veñen e van 

non te embarques rianxeira 

que te vas a marear. 

(bis) 

A virxe de Guadalupe 

cando veu para Rianxo,(bis) 

a barquiña que a trouxo 

era de pau de laranxo. (bis) 

estribillo: "Ondiñas veñen..." 

A virxe de Guadalupe 

quen a fixo moreniña,(bis) 

foi un raíño de sol 

que entrou pola ventaíña. (bis) 

estribillo: "Ondiñas veñen..." 

O galego no mundo. 

A lusofonía. 

http://www.slideshare.net/Socri/o-galego-no-mundo-a-lusofona
https://gl.wikipedia.org/wiki/Lusofon%C3%ADa
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/tex/tex_ud2_01.html?orix=tex&tema=tex_ud2_01.html
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/hab/hab_00.html?orix=hab


 

AVALIACIÓN  

 

Avaliación das Tarefas 

 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

TAREFAS AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Traslada a información relevante ou a idea xeral 
de textos sinxelos a resumos. 

  

Consulta os medios de información dixitais para 
seleccionar contidos relevantes e incorporalos ás 
súas producións. 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: 
subliñados, esquemas e resumos. 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, 
analiza a forma da palabra ou deduce o significado 
polo contexto. 

  

Interpreta o significado de elementos non 
lingüísticos (símbolos, iconas, gráficas, imaxes, 
viñetas, mapas, etc.). 

  

Busca información para ampliar e completar o 
contido das mensaxes a través de distintos 
recursos. 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe guiadas, con progresiva autonomía. 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, 
narracións de feitos e/ou  exposicións de ideas e 
conceptos. 

  

Acepta o erro como parte do proceso de 
aprendizaxe e mostra unha actitude positiva de 
superación. 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e da 
autoavaliación. 

  

MEDIA   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O galego no mundo. 

A lusofonía. 



Avaliación do Coloquio 

 

 
 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
 Moi baixo (1) 

 Baixo (2) 

 Medio (3) 

 Elevado (4) 

 Moi elevado (5) 

AUTO-

AVALIACIÓN 

 

AVALIACIÓN 

Intervén en debates e coloquios do ámbito educativo, 
respectando as regras de interacción. 

  

Comprende e interpreta a intención comunicativa de textos 
orais sinxelos . 

  

Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos (entoación, 
pausas, ton, timbre e volume). 

  

Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, recoñece os 
erros de produción oral propia e allea. 

  

Comprende e rexeita os prexuízos que se poidan asociar á 
pronuncia da lingua galega. 

  

Usa, se a posúe, a variante dialectal propia e asúmea como a 
variedade habitual do seu contexto. 

  

Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e castelanismos) nos 
discursos orais propios e alleos e trata de evitalos. 

  

Elabora guións para organizar os contidos de exposicións 
formais ou informais breves. 

  

Manifesta autocontrol das emocións ao falar en público e 
diríxese ao auditorio con confianza e seguridade. 

  

Produce textos orais, en intervencións espontáneas, 
adecuadas á situación e á intención comunicativa desexada. 

  

Cínguese ao tema, non divaga e atende ás instrucións da 
persoa moderadora nos debates e coloquios. 

  

Utiliza argumentos propios e refuta adecuadamente os 
argumentos contrarios. 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen os 
saberes, como medio de relación interpersoal e sinal de 
identidade dun pobo. 

  

MEDIA    

 

 
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Actividades IV. Regreso a casa.  

(Maio)  

(Anexo 8) 

 

 

 

 

 

 



TEXTO 

XXXVII 

Onde se proba que Phileas Fogg non gañou nada ao dar esta volta ao mundo, 

de non ser a felicidade  

 

  En resumo, eran as oito e trinta e cinco cando saíu da casa do reverendo. 

Pero en que estado! Cos cabelos alborotados, sen sombreiro, correndo a todo correr 

como nunca se viu correr a ninguén que se saiba, derrubando os transeúntes, 

precipitándose como unha tromba nas beirarrúas!  

En tres minutos estivo de volta na casa de Saville Row; e entrou, sen alento, no 

cuarto de Mr. Fogg. (...)  

Passepartout agarrara o seu amo polos colares e arrastrábao cunha forza 

irresistible. Phileas Fogg, conducido de tal maneira, sen tempo para reflexionar, 

deixou o seu cuarto, deixou a súa casa, brincou nun cab, prometeulle cen libras ao 

cocheiro e, despois de esmagaren dous cans e bateren con cinco coches, chegou ao 

Reform Club.  

O reloxo marcaba as oito e corenta e cinco cando apareceu el no gran salón... 

Phileas Fogg dera a volta ao mundo en oitenta días!  

Phileas Fogg gañara a súa aposta de vinte mil libras!  

Ora. Como é que un home tan exacto, tan meticuloso, puidera cometer aquel 

erro dun día? Como puido crer el, cando desembarcou en Londres, que era sábado 

pola tarde, 21 de decembro, sendo soamente o venres, 20 de decembro, setenta e 

nove días despois da súa saída? 

Velaí a razón deste erro. É ben simple. 

Phileas Fogg, “sen decatarse”, gañou un día sobre o itinerario e iso 

unicamente porque deu a volta ao mundo indo cara ao leste; pois, pola contra, 

perdería un día se fose en dirección inversa, cara ao oeste.  

 

Adaptación do capítulo XXII, A volta ao mundo en 80 días. Jules Verne, 1872  

 

 

 

 

 

 

Regreso a casa 



ACTIVIDADES ARREDOR DO TEXTO 

I. PREVIA. Lectura comprensiva. Mentres se realiza a lectura, rodea as palabras 

que non entendas. 

II. COMPRENSIÓN – EXPRESIÓN ORAL  

1. Quen é o protagonista do texto?   
 

 

2. Onde está?   
 

3. Como é? 
 

 
 

 

4. Que lle pasa?  
 

 

5. De que trata o texto? 

 
 

6. Cal é o seu tema? 
 

 

 

III. LÉXICO 

1. Deduce, polo contexto, o significado das expresións que aparecen subliñadas: 

a todo correr  
 

como unha tromba  
 

sen alento  

 

Ora  

 

Velaí  
 

sen decatarse  
 

 

 

2. Procura información na rede arredor de: 

cab 
 

 

libra 

 

 

 

 

3. Busca nun dicionario o significado dos seguintes termos: 

Regreso a casa 



alborotados  

 

transeúntes  

 

beirarrúas  
 

cuarto  
 

meticuloso  

 

itinerario  

 

 

4. Procura no texto as palabras que formen parte dos seguintes campos 

semánticos: 

NÚMEROS 
 

ROUPA  

CIDADE  

MOEDAS  

MESES  

DÍAS DA SEMANA  

PUNTOS CARDINAIS  

 

5. Os seguintes termos forman parte dunha mesma familia léxica. Cal? Explica por 

que e engade dous termos novos. 

 
beirarrúa   

rúa 
 

 
 

 

6. Procura o significado no texto da palabra brincar. Despois exemplifica que 

outros valores ten. 

 

brincar 

 

brincadeira 
 
 

brinca 
 
 

brinco 
 

 

 

 

 



IV. TRATAMENTO INTEGRADO DE LINGUAS (TIL) 

 

1. Investiga que nome recibe en galego, en español, en portugués e en francés a 

palabra inglesa CAB. 

 

 

 

2. A palabra inglesa CAB é un substantivo en singular, que forma o plural 

engadindo +s. Como forman as palabras o plural en galego? Engade exemplos 

á túa resposta. Posteriormente, pregunta ás persoas docentes doutras linguas 

como se forma o plural en español, en portugués e en francés. 

 

En galego... 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
En español... 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

En portugués... 
 

 
 

 
 

 

 

 

En francés... 
 

 
 

 
 

 

https://gl.wikipedia.org/wiki/Normativa_oficial_do_galego_-_Formaci%C3%B3n_do_plural


3. No texto aparecen as formas é e e, diferenciadas polo que coñecemos como 

acentuación diacrítica. Engade outras palabras que se diferencien do mesmo 

xeito e explica en que consiste ese tipo de acento. Pregúntalle ás docente de 

portugués e de francés, así como ao docente de español,  se nas súas linguas 

existe algún fenómeno lingüístico semellante. 

 

En galego... 
 

 
 

 
 

 

 

 

En español... 

 

 

 

En portugués... 

 

 

 

En francés... 

 

 

 

En inglés... 

 

 

4. Expresa oralmente en cada unha das linguas anteriores a mesma solicitude que 

tivo que realizar Passepartout no texto para poder “brincar nun cab”. 

En galego... 

En español... 

En portugués... 

En francés... 

En inglés... 

https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/ort/ort_til_01.html?orix=ort


V. LITERATURA 

 

1. Por que este é un texto literario?  

 

 
 

 
 

 

 

2. O texto sérvese do recurso da comparación. Busca un exemplo e trata de 

explicar a diferenza desta co símil e a metáfora. 

Exemplo de comparación obtido do texto... 
 

A comparación... 

 
 

O símil... 
 

 

A metáfora... 
 

 

 

3. O texto é o inicio dun capítulo da novela de Jules Verne, A volta ao mundo en 

80 días. De que tipo de texto se trata? Narración ou descrición? . Xustifica a túa 

resposta con anacos do propio texto.  

Tipo de texto... 
 

Narración... 

 
 

Descrición... 
 

 

 

4. O texto é o inicio dun capítulo da novela de Jules Verne, A volta ao mundo en 

80 días. En que lugar da obra se atopa? Na introdución, no nó ou no desenlace? 

Xustifica a túa resposta.  

Lugar da obra... 

 

Xustificación. 

 

 
 

 

 



5. O texto conta como Passepartout, despois de comprobar a hora no seu reloxo, 

agarra a Phileas Fogg polos colares, arrástrao á rúa, méteo nun cab e lévao até 

o Reform Club, onde lle mostra un reloxo. Traslada estas accións á linguaxe do 

cómic, debuxando as escenas correspondentes e forma de banda deseñada. 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

http://www.edu.xunta.gal/centros/cpifontediaz/node/810


VI. FUNCIONAMENTO DA LINGUA 

 

1. Procura no texto exemplos das seguintes clases de palabras:  

substantivos  

 

adxectivos  

 

verbos  

 

adverbios  
 

preposicións  
 

conxuncións  

 

artigos  

 

pronomes  
 

 

 

2. Engade os adxectivos que atopaches a algún dos seguintes grupos: 

Adxectivos que 

describen o aspecto 
físico do protagonista 

Adxectivos que 

describen a súa 
forma de actuar 

Adxectivos que 

describen a súa forma 
de pensar (de ser) 

Adxectivos que 

describen a súa 
contorna 

 

 
 

 
 

   

 
 

 

3. Sinala as características gramaticais dos seguintes verbos: 

 persoa número tempo aspecto modo 

eran      

saíu      

saiba      

agarrara      

arrastraba      

é      

perdería      

 

https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/mor/mor_cla_01.html?orix=mor&tema=mor_cla_01.html


VII. LINGUA E SOCIEDADE 

Seguindo a Phileas Fogg no seu percorrido polo mundo pasamos por... 

 Grupo 1 de alumn@s:  

 Grupo 2 de alumn@s:  

 Grupo 3 de alumn@s.  

 Grupo 4 de alumn@s:  

 Grupo 5 de alumn@s:  

 Grupo 6 de alumn@s:  

 

Tarefa: 

16. Investigade a que estado pertence ese lugar 

17. Procurade as linguas que se falan nese estado 

18. Servíndovos do tradutor de Google, traducide a Rianxeira a esa lingua. 

19. Cubride a FICHA. 

20. Elaborade os mapas solicitados. 

 

FICHA DAS LINGUAS GRUPO DE ALUMN@S:  

Lugar  
 

Lingua que se fala nese lugar 
 

Estado ao que pertence ese lugar 
 

Outras linguas que se falan nese Estado 
 
 

 

 

Mapa dese Estado coas linguas que nel se 

falan e os territorios marcados no mapa. 

 

Engadir en folio separado 

Situación dese Estado no Mapamundi 
 

Engadir en folio separado 

 

 

 
 

FONTES DE INFORMACIÓN 

 

 A formación do plural 

 A acentuación 

 O CÓMIC 

 As clases de palabras 

 Percorrido polo mundo 

 Blogue do proxecto 

 Galipedia 

 

https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing
https://gl.wikipedia.org/wiki/Normativa_oficial_do_galego_-_Formaci%C3%B3n_do_plural
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/ort/ort_til_01.html?orix=ort
http://www.edu.xunta.gal/centros/cpifontediaz/node/810
https://www.edu.xunta.es/espazoAbalar/sites/espazoAbalar/files/datos/1411726747/contido/mor/mor_cla_01.html?orix=mor&tema=mor_cla_01.html
https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing
http://proxectoeso1.blogspot.com.es/?view=classic
https://gl.wikipedia.org/wiki/Portada


 

A RIANXEIRA 

 

 Que é? 

 A súa historia 

 Proxecto Rianxo 

 

TOCOULLE Á RIANXEIRA 

Patrimonio é o conxunto de bens e dereitos pertencentes a unha persoa. Do latín patri (pai) e onium (o 

recibido), ven significar “o herdado por liña paterna”. Mais nunha acepción máis ampla da palabra, 

patrimonio son tamén os bens, dereitos e obrigas aos que os individuos acceden tamén como membros 

dunha comunidade. No ámbito xudicial, patrimonio significa o “conxunto das relacións xurídicas 

pertencentes a unha persoa física (ser humano) ou xurídica (empresa, comunidade, nación, Humanidade) 

constituídas por deberes e dereitos. É dicir, por ser eu galega teño dereito ao usufructo, isto é, ao uso e 

desfrute do patrimonio galego; pero tamén teño a obriga de preservar ese patrimonio se quero seguir sendo 

galega, pois é grazas a esa herdanza común a todo o pobo galego que eu podo chamarme galega. 

Hoxe utilizamos habitualmente a palabra patrimonio, mais seguramente ninguén é consiciente do seu 

significado. Ou, cando menos, esqueceu o significado relativo á comunidade, o que vai máis alá dunha 

herdanza persoal. 

En Rianxo parece que o patrimonio que excede os límites da leira propia ou da horta da casa, xa non 

interesa. Levamos desde comezos de ano asombrándonos coas novas que a prensa nos cuspe cada día, todas 

elas relativas á perda do patrimonio deste Concello. Primeiro foron os EUCALIPTOS DE TARAGOÑA, 

despois o HÓRREO DE ASADOS, logo veu o CRUCEIRO DE DIESTE, máis tarde a PRAIA DAS 

CUNCHAS e agora, como non, tocoulle á RIANXEIRA! 

Non é algo novo. Non hai tanto que o director da banda de Vilagarcía traducira unha peza, por certo dun 

músico de Rianxo, a Homenaxe aos heroes do Orzán, ao castelán, porque en galego non se entendía… E 

que fixeron os de Vilagarcía: NADA! 

E vós tampouco ides facer nada? Vanvos traducir a RIANXEIRA e non ides sequera erguer a voz, facervos 

escoitar, defender o que é voso? 

Non. Xa non podedes erguer a vosa voz para defender o voso patrimonio porque xa non tedes voz galega, xa 

perdestes o dereito a chamarvos así porque non cumpristes coas vosas obrigas, porque ignorastes os deberes 

que adquiristes como posuídores dun patrimonio. Agora entendo o que pasa coa lingua! 

Adeus ao patrimonio artístico, adeus ao patrimonio arquitectónico, adeus ao patrimonio cultural, adeus ao 

patrimonio histórico, adeus ao patrimonio paisaxístico, … adeus ao patrimonio inmaterial da canción 

popular! 

Por que non ADEUS AO GALEGO? 

Regreso a casa 

https://gl.wikipedia.org/wiki/A_Rianxeira
http://galicia.swred.com/rianxeira.htm
http://proxectorianxo2016.blogspot.com.es/p/blog-page_27.html


 
 

 

 

 



 

AVALIACIÓN  

 

Avaliación da Comunicación Oral 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
Comunicación oral AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Comprende e interpreta a intención comunicativa de 
textos orais sinxelos . CCL / CAA 

  

Coñece e aprecia as normas que rexen a cortesía na 
comunicación oral . CCL / CSC 

  

Recoñece a importancia dos aspectos prosódicos 
(entoación, pausas, ton, timbre e volume). CCL / CAA / 
CSC / CSIEE 

  

Aprecia a emisión dunha pronuncia correcta, recoñece 
os erros de produción oral propia e allea. CCL / CAA 

  

Comprende e rexeita os prexuízos que se poidan 
asociar á pronuncia da lingua galega. CAA 

  

Usa, se a posúe, a variante dialectal propia e asúmea 
como a variedade habitual do seu contexto. CCL / 
CCEC 

  

Recoñece e avalía erros (pobreza léxica e 
castelanismos) nos discursos orais propios e alleos e 
trata de evitalos. CAA / CCL 

  

Produce textos orais, en intervencións espontáneas, 
adecuadas á situación e á intención comunicativa 
desexada. CCL / CSC 

  

Intervén en debates e coloquios do ámbito educativo, 
respectando as regras de interacción. CCL / CSC 

  

Cínguese ao tema, non divaga e atende ás instrucións 
da persoa moderadora nos debates e coloquios. CCL / 
CSC 

  

Participa en conversas informais nos que intercambia 
información e expresa a súa opinión. CCL / CSC / CSIEE 
/ CCEC 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen 
os saberes, como medio de relación interpersoal e 
sinal de identidade dun pobo. 

  

Desenvólvese correctamente en situacións da vida 
cotiá que implique solicitar unha información ou un 
servizo. CSC / CSIEE 

  

MEDIA    

 

 

 

 

 

Regreso a casa 



Avaliación da Comunicación escrita 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Comunicación escrita AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Traslada a información relevante ou a idea xeral de 
textos sinxelos a resumos. CCL / CAA 

  

Consulta os medios de información dixitais para 
seleccionar contidos relevantes e incorporalos ás súas 
producións. CD / CAA / CSIEE 

  

Emprega as TIC para facer as súas presentacións máis 
claras e visualmente atractivas. CD / CCL / CSIEE 

  

Utiliza técnicas de análise e síntese do contido: 
subliñados, esquemas e resumos. CCL / CCA 

  

Procura o léxico descoñecido en dicionarios, analiza a 
forma da palabra ou deduce o significado polo 
contexto. CCL / CCA 

  

Interpreta o significado de elementos non lingüísticos 
(símbolos, iconas, etc.). CCL 

  

Busca información para ampliar e completar o contido 
das mensaxes a través de distintos recursos. CCL / CCA 
/ CD 

  

Contrasta os contidos analizados cos coñecementos 
propios, antes e despois da lectura. CCL / CCA 

  

Comprende, interpreta e sintetiza textos propios da 
vida educativa: webs educativas, información de 
dicionarios… CCL / CAA / CD / CSC 

  

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe 
guiadas, con progresiva autonomía. CCL 

  

Le en voz alta con dicción, entoación e ritmo 
adecuados e con respecto pola puntuación do texto. 
CCL 

  

Produce textos de distintos xéneros: descricións, 
narracións de feitos e exposicións de ideas e 
conceptos. CCL / CD 

  

Acepta o erro como parte do proceso de aprendizaxe e 
mostra unha actitude positiva de superación. CAA 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e autoavaliación. 
CCL / CAA 

  

Rexeita os prexuízos sobre as variedades dialectais e 
utiliza os trazos propios da súa zona. CSC 

  

MEDIA   

 

 

 

 

 

 



Avaliación do TIL 
 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
TIL AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de aprendizaxe 
con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se constrúen 
os saberes, como medio de relación interpersoal e 
sinal de identidade dun pobo. CCL / CSC / CCA 

  

Utiliza os coñecementos lingüísticos nunha das 
linguas, para mellorar a produción dos textos en 
calquera das outras. CCL / CAA 

  

Utiliza os coñecementos lingüísticos de ámbito 
contextual, textual, oracional e da palabra, 
desenvolvidos no curso nunha das linguas, para 
mellorar a comprensión e produción dos textos 
traballados en calquera das outras. CCL / CAA 

  

MEDIA   

 

 

Avaliación da Literatura 
 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
Literatura AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Le obras literarias e expón unha opinión persoal 
sobre a lectura dunha obra axeitada á idade. CCL 

  

Compara textos literarios e non literarios e 
describe as súas diferenzas e similitudes. CCL 

  

Diferencia textos dos tres grandes xéneros a partir 
dos seus trazos característicos máis xerais. CCL 

  

 

 

 

 

 

 

 

 



Avaliación do Funcionamento da Lingua 
 

 

 
ESTÁNDARES DE 

APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 
Funcionamento da lingua AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 

Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Obtén, de xeito autónomo, información lingüística 
relativa á clase de palabras e a normativa en 
dicionarios… CCL / CD 

  

Aplica as normas ortográficas e morfolóxicas da 
lingua galega. CCL 

  

Aplica estratexias para a corrección lingüística, 
gramatical e ortográfica dos textos. CCL 

  

Recoñece o uso das categorías gramaticais e 
distingue as flexivas das non flexivas. CCL / CAA 

  

Recoñece os erros nas producións orais e escritas 
propias e alleas a partir da avaliación e 
autoavaliación. CCL / CAA 

  

Participa en proxectos (elaboración de materiais 
multimedia, folletos, carteis, etc.). CCL / CAA / CD 

  

MEDIA   

 

 

Avaliación de Lingua e sociedade 
 

 
 

ESTÁNDARES DE 
APRENDIZAXE AVALIABLES 

ÍNDICES DE LOGRO 
o Moi baixo (1) 

o Baixo (2) 

o Medio (3) 

o Elevado (4) 

o Moi elevado (5) 

Lingua e sociedade AUTOAVALIACIÓN AVALIACIÓN 
Segue instrucións para realizar tarefas de 
aprendizaxe con progresiva autonomía. CCL / CAA 

  

Valora a lingua como instrumento co cal se 
constrúen os saberes, como medio de relación 
interpersoal e sinal de identidade dun pobo. 

  

Coñece e valora a importancia do uso da lingua 
galega como elemento fundamental para o 
mantemento da identidade de Galicia  e como 
medio de relación interpersoal e expresión de 
riqueza cultural nun contexto plurilingüe, que 
permite a comunicación con outras linguas, en 
especial coa comunidade lusófona. CCL / CSC / CCA 

  

MEDIA   

 



MAPAMUNDI 

 

 

 

https://drive.google.com/open?id=1IJwuoHtuApwY2QWYcvvyHVsYWT8&usp=sharing


EUROPA MULTILINGÜE 

 

O PLURILINGÜISMO DO ESTADO 

ESPAÑOL 

 



A LUSOFONÍA 

 

O GALEGO 

 

https://gl.wikipedia.org/wiki/Lusofon%C3%ADa
http://www.lingua.gal/o-galego/conhecelo/datos-basicos-da-lingua-galega


Programa de Aula / 1º trimestre 

0. Avaliación Inicial.  

1. Comunicación oral: Escoita activa e intervencións adecuadas. (na aula) (40%) 

 Atención para unha correcta interpretación das indicacións e pautas dadas para o labor de aula. 

 Atención para unha correcta comprensión das explicacións dadas arredor dos contidos conceptuais relativos 

ao Funcionamento da Lingua, así como á Lingua en sociedade e á Literatura.  

 Participación adecuada, respectando as quendas de palabra e solicitando permiso para intervir. 

 Participación coidada, procurando un uso correcto da lingua galega así como o respecto polas súas 

variedades dialectais. 

Os 4 apartados anteriores avaliaranse a través de:  

a. Observación directa (10%) 

b. Exposición oral do Traballo de Investigación. (10%) 

c. Exposición oral arredor dunha lectura realizada fóra da aula: Despois de ler… (10%) 

d. Lectura na aula de A volta ao mundo en oitenta días. (10%) 

2. Comunicación escrita: Comprensión e produción de textos. (na aula) (40%) 

 Comprensión das Guías dadas para o labor académico semanal para a produción de textos centrados nas 

técnicas de estudo e aprendizaxe (esquemas, resumos, definicións, informes…). 

 Comprensión da Tipoloxía textual dos diversos textos sobre os que se traballe academicamente 

(especialmente novas dos xornais, relatos, poemas, cancións, cómics). 

 Utilización práctica nas tarefas académicas cotiás das técnicas de estudo aprendidas. 

Os 3 apartados anteriores avaliaranse a través dos 4 apartados seguintes: 

 Produción de textos de diversa tipoloxía seguindo modelos dados. (10%) 

 Redacción do Traballo de Investigación. (10%) 

 Redacción do Informe de lectura. (10%) 

 Redacción da Proba escrita. (10%) 

3. Funcionamento da lingua: Aprendizaxe ortográfica, léxica e gramatical, partindo da lectura na aula de A volta 

ao mundo en oitenta dias, Jules Verne, Ed. Xerais.  

Este apartado avaliarase a través dos instrumentos de avaliación sinalados anteriormente. 

4. Lingua e sociedade: Proxecto A volta ao mundo en 80 linguas.  

 Investigación, servíndose das TICs, arredor do multilingüismo da nosa sociedade, seguindo os pasos polo 

mundo do protagonista da obra de Verne. 

 Elaboración, servíndose das TICs, dun Traballo de Investigación arredor de: Un mundo de linguas e A 

Europa plurilingüe  

O proxecto (ademais da realización das tarefas e actividades nel incluídas) avaliarase a través dun Produto final. 

Elaboración dun mural que recolla un Mapamundi de Estados e Linguas.. (20%)  

5. Educación literaria:  

 Lectura na aula da obra de Jules Verne que dá título ao proxecto: A volta ao mundo en oitenta días.  

a. Esta lectura avaliarase a través das actividades e das tarefas propostas nas Guías do Proxecto. 

 Lectura fóra da aula de dúas obras escollidas polo alumno/a a partir dunha listaxe suxerida pola persoa 

docente. 

b. A primeira lectura avaliarase a través dunha Exposición oral na aula. 

c. A segunda lectura avaliarase a través dunha  Informe, realizado na aula. 

 Traballo na aula arredor de a canción. 

 

 

 

 

 

 

 



 

Estándares mínimos / 1º trimestre 

1. Comprende (con escasos erros) e interpreta (con axuda) a intención comunicativa e a idea xeral de textos 
orais e escritos (noticias, instrucións, charlas, explicacións... textos da vida cotiá e textos académicos).  

2. Selecciona as ideas fundamentais dun texto, é quen de xerarquizalas e de elaborar un resumo respectando a 
coherencia  e a corrección gramatical.  

3. Segue as indicacións para realizar as tarefas, responder a correos electrónicos, mensaxes de móbil..., 
elaborar notas, cartas e correos electrónicos. 

4. Coñece (con escasas dúbidas) e respecta as normas de cortesía (escoita activa, interese e respecto), así 
como os aspectos prosódicos (entoación, pausas, ton, timbre e volume). É quen de aplicalos nas súas 
intervencións planificadas e/ou espontáneas, adecuadas ao contexto, respectando as regras de interacción, 
cinxíndose ao tema e empregando expresións propias do galego, dun xeito cada vez máis rico e variado no 
uso do léxico. 

5. Interpreta (con escasos erros)  as ideas principais e secundarias de programas informativos e a intención 
dunha mesma noticia en distintos medios. É quen de expresalas oralmente e de defendelas nun coloquio ou 
debate ou desenvolver oralmente un sinxelo comentario. 

6. Coñece (con escasas dúbidas) os prexuízos sexistas e machistas nos usos lingüísticos e é quen de 
rexeitalos nas súas intervencións planificadas e/ou espontáneas. 

7. Coñece (con escasas dúbidas) os medios de información dixitais e é quen de obter información e servirse 
das TIC para as súas presentacóns. para procurar o significado das palabras e para a realización das súas 
tarefas académicas (procurar información nun dicionario, ampliar información en xornais e medios 
audiovisuais...) 

8. Realiza en voz alta (con escasos erros) unha lectura con dicción, entoación e ritmo adecuados e con 
respecto pola puntuación do texto. 

9. Produce (con escasas dúbidas e autonomía progresiva)   textos narrativos, descritivos e expositivos e é quen 
de crear relatos e redactar temas para as súas tarefas escolares. 

10. Coñece e aplica (con axuda)  as normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega e é quen de servirse 
delas para as súas producións textuais (con progresiva autonomía). 

11. Participa (de modo guiado) nas tarefas de revisión e mellora das producións propias e alleas e é quen de 
aceptar o erro como parte da aprendizaxe. 

12. Recoñece (con escasas dúbidas e autonomía progresiva)   erros nas producións textuais orais e escritas e é 
quen de  autocorrixirse e autoavaliarse. 

13. Participa (de xeito guiado)   en proxectos para o desenvolvemento TIL e é quen de utilizar varias linguas e 

relacionalas culturalmente, desenvolvendo a súa competencia plurilingüe. 

14. Coñece (con axuda da persoa docente)  a lexislación que regula os dereitos lingüísticos e é quen de analizar 

criticamente a situación de minorización do galego. 

15. Le comprensiva e expresivamente (de xeito guiado) poemas, relatos ou novelas e é quen de comprendelas e 

comentalas dun xeito cada vez máis autónomo. 

16. Produce (de xeito guiado) poemas ou relatos sinxelos e é quen de servirse de recursos literarios dun xeito 

cada vez máis autónomo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Programa de Aula / 2º trimestre 

6. Avaliación do labor realizado. (Tamén do labor docente) 

7. Comunicación oral: Escoita activa e intervencións adecuadas. (na aula) (40%) 

 Atención para unha correcta interpretación das indicacións e pautas dadas para o labor de aula. 

 Atención para unha correcta comprensión das explicacións dadas arredor dos contidos conceptuais relativos 

ao Funcionamento da Lingua, así como á Lingua en sociedade e á Literatura.  

 Participación adecuada, respectando as quendas de palabra e solicitando permiso para intervir. 

 Participación coidada, procurando un uso correcto da lingua galega así como o respecto polas súas 

variedades dialectais. 

Os 4 apartados anteriores avaliaranse a través de:  

e. Observación directa (10%) 

f. Exposición oral do Traballo de Investigación. (10%) 

g. Exposición oral arredor dunha lectura realizada fóra da aula: Despois de ler… (10%) 

h. Lectura na aula de A volta ao mundo en oitenta días. (10%) 

8. Comunicación escrita: Comprensión e produción de textos. (na aula) (40%) 

 Comprensión das Guías dadas para o labor académico semanal para a produción de textos centrados nas 

técnicas de estudo e aprendizaxe (esquemas, resumos, definicións, informes…). 

 Comprensión da Tipoloxía textual dos diversos textos sobre os que se traballe academicamente 

(especialmente novas dos xornais, relatos, poemas, cancións, cómics). 

 Utilización práctica nas tarefas académicas cotiás das técnicas de estudo aprendidas. 

Os 3 apartados anteriores avaliaranse a través dos 4 apartados seguintes: 

 Produción de textos de diversa tipoloxía seguindo modelos dados. (10%) 

 Redacción do Traballo de Investigación. (10%) 

 Redacción do Informe de lectura. (10%) 

 Redacción da Proba escrita. (10%) 

9. Funcionamento da lingua: Aprendizaxe ortográfica, léxica e gramatical, partindo da lectura na aula de A volta 

ao mundo en oitenta dias, Jules Verne, Ed. Xerais.  

Este apartado avaliarase a través dos instrumentos de avaliación sinalados anteriormente. 

10. Lingua e sociedade: Proxecto A volta ao mundo en 80 linguas.  

 Investigación, servíndose das TICs, arredor do multilingüismo da nosa sociedade, seguindo os pasos polo 

mundo do protagonista da obra de Verne. 

 Elaboración, servíndose das TICs, dun Traballo de Investigación arredor de: As linguas da Península 

Ibérica. 

O proxecto (ademais da realización das tarefas e actividades nel incluídas) avaliarase a través dun Tríptico. 

Elaboración  dunha guía para desenvolver unha situación de aprendizaxe real. (20%)  

11. Educación literaria:  

 Lectura na aula da obra de Jules Verne que dá título ao proxecto: A volta ao mundo en oitenta días.  

a. Esta lectura avaliarase a través das actividades e das tarefas propostas nas Guías do Proxecto. 

 Lectura fóra da aula de dúas obras escollidas polo alumno/a a partir dunha listaxe suxerida pola persoa 

docente. 

b. A primeira lectura avaliarase a través dunha breve Exposición oral na aula. 

c. A segunda lectura avaliarase a través dunha  Informe, realizado na aula. 

 Traballo na aula arredor da prensa. 

 

 

 

 

 

 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSfl-6i3E4wx240BfLSfaqwPgdTSHaW1kvzfOXiB3ijQlgwaGg/viewform


 

Estándares mínimos / 2º trimestre 
(ADEMAIS DOS XA INDICADOS PARA O 1º TRIMESTRE) 

 

1. Coñece as linguas que se falan en Galicia é quen de utilizalas indistintamente. 

 

2. Coñece (con escasas dúbidas) e respecta  as pronuncias correctas e é quen de autocorrixirse. 

 

3. Coñece (con escasas dúbidas) os prexuízos nos usos das variedades do galego e é quen de rexeitalos e 
usar a variante dialectal da súa contorna nas súas intervencións espontáneas. 

 

4. Coñece (con axuda da persoa docente)  os prexuízos lingüísticos e é quen de identificalos e analizalos 

criticamente dun xeito cada vez máis autónomo. 

 

5. Coñece (con escasas dúbidas) os prexuízos racistas, sexistas e machistas nos usos lingüísticos e é quen de 
rexeitalos nas súas producións escritas. 

 

6. Produce (con escasas dúbidas e autonomía progresiva)   textos orais e é quen de desenvolverse en 
situacións da vida cotiá, adecuando a prosodia, a pronuncia e o léxico á situación concreta de comunicación, 
diferenciando o rexistro formal do coloquial e autocorrixíndose. 

 

7. Coñece (con escasas dúbidas)  un léxico adecuado e é quen de servirse del para as súas producións 

textuais (con progresiva autonomía) en distintos contextos e rexistros. 

 

8. Comprende (con escasos erros) e interpreta con axuda o contido de textos propios dos medios de 
comunicación é quen de ler adecuadamente un xornal. 

 

9. Produce (con escasas dúbidas e autonomía progresiva)   textos propios dos medios de comunicación e é 
quen de distinguir as seccións dun xornal e elaborar noticias a partir dun modelo. 

 

10. Produce (con escasas dúbidas e autonomía progresiva)   textos escritos que compren coas propiedades 
textuais e é quen de servirse de esquemas, de adecuar o texto á situación comunicativa e de  cometer 
escasos erros ortográficos ou de puntuación. Aplicando a autocorrección antes e despois de entregar a súa 
tarefa. 
 

11. Coñece (con escasas dúbidas) o procesador de textos  e é quen de servirse dun editor, dun corrector 
ortográfico ou de distintas aplicacións web para as súas producións textuais. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Programa de Aula  / 3º trimestre 

0. Avaliación do labor realizado. (Seguindo o modelo das Avaliacións de Diagnóstico oficiais) 

12. Comunicación oral: Escoita activa e intervencións adecuadas. (na aula) (40%) 

 Atención para unha correcta interpretación das indicacións e pautas dadas para o labor de aula. 

 Atención para unha correcta comprensión das explicacións dadas arredor dos contidos conceptuais relativos 

ao Funcionamento da Lingua, así como á Lingua en sociedade e á Literatura.  

 Participación adecuada, respectando as quendas de palabra e solicitando permiso para intervir. 

 Participación coidada, procurando un uso correcto da lingua galega así como o respecto polas súas 

variedades dialectais. 

Os 4 apartados anteriores avaliaranse a través de:  

i. Observación directa (10%) 

j. Exposición oral do Traballo de Investigación. (10%) 

k. Exposición oral arredor dunha lectura realizada fóra da aula: Despois de ler… (10%) 

l. Lectura na aula de A volta ao mundo en oitenta días. (10%) 

13. Comunicación escrita: Comprensión e produción de textos. (na aula) (40%) 

 Comprensión das Guías dadas para o labor académico semanal para a produción de textos centrados nas 

técnicas de estudo e aprendizaxe (esquemas, resumos, definicións, informes…). 

 Comprensión da Tipoloxía textual dos diversos textos sobre os que se traballe academicamente 

(especialmente novas dos xornais, relatos, poemas, cancións, cómics). 

 Utilización práctica nas tarefas académicas cotiás das técnicas de estudo aprendidas. 

Os 3 apartados anteriores avaliaranse a través dos 4 apartados seguintes: 

 Produción de textos de diversa tipoloxía seguindo modelos dados. (10%) 

 Redacción do Traballo de Investigación. (10%) 

 Redacción do Informe de lectura. (10%) 

 Redacción da Proba escrita. (10%) 

14. Funcionamento da lingua: Aprendizaxe ortográfica, léxica e gramatical, partindo da lectura na aula de A volta 

ao mundo en oitenta dias, Jules Verne, Ed. Xerais.  

Este apartado avaliarase a través dos instrumentos de avaliación sinalados anteriormente. 

15. Lingua e sociedade: Proxecto A volta ao mundo en 80 linguas.  

 Investigación, servíndose das TICs, arredor do multilingüismo da nosa sociedade, seguindo os pasos polo 

mundo do protagonista da obra de Verne. 

 Elaboración, servíndose das TICs, dun Traballo de Investigación arredor de: O galego no mundo. A 

Lusofonía. 

O proxecto (ademais da realización das tarefas e actividades nel incluídas) avaliarase a través dunha Saída 

didáctica. Participación nunha viaxe de estudo para desenvolver unha situación de aprendizaxe real realizando as 

actividades e/ou tarefas propostas. (20%)  

16. Educación literaria:  

 Lectura na aula da obra de Jules Verne que dá título ao proxecto: A volta ao mundo en oitenta días.  

a. Esta lectura avaliarase a través das actividades e das tarefas propostas nas Guías do Proxecto. 

 Lectura fóra da aula de dúas obras escollidas polo alumno/a a partir dunha listaxe suxerida pola persoa 

docente. 

b. A primeira lectura avaliarase a través dunha breve Exposición oral na aula. 

c. A segunda lectura avaliarase a través dunha  Informe, realizado na aula. 

 Traballo na aula arredor da banda deseñada. 
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Estándares mínimos / 3º trimestre 
(ADEMAIS DOS XA INDICADOS PARA o 1º e o 2º TRIMESTRE) 

 

1. Valora a propia lingua como instrumento para aprender a aprender e como símbolo da identidade dun pobo a 
través da literatura de tradición oral e é quen de interpretar manifestacións do xénero humorístico para 
desenvolver esta actitude e loitar contra os prexuízos. 

2. Coñece (con escasas dúbidas)  os fonemas galegos e é quen de utilizalos. 

3. Procura (con axuda)  información lingüística e é quen de servirse dela para as súas producións textuais (con 

progresiva autonomía). 

4. Recoñece  (con escasas dúbidas)  as clases de palabras e é quen de diferenciar as variables das non 

variables (con progresiva autonomía). 

5. Produce (con escasas dúbidas e autonomía progresiva)   textos orais e escritos e é quen de respectar a 

concordancia. 

6. Identifica  (con escasas dúbidas e autonomía progresiva)  as modalidades oracionais e é quen de producilas. 

7. Interpreta (a través do seu contexto familiar e con axuda da persoa docente)   a situación socilingüística de 

Galiza e é quen de analizala criticamente dun xeito cada vez máis autónomo. 

8. Coñece (con axuda da persoa docente)   os antropónimos e topónimos galegos e é quen de analizar 

criticamente a súa desgaleguización e colaborar (por medio do ENDLG) na súa regaleguización sendo 

consciente dun xeito cada vez máis autónomo da necesidade da normalización da lingua galega. 

9. Coñece (case sen dúbidas)   as variedades diatópicas do galego e é quen de identificalas en distintos textos, 

ademais de  rexeitar os prexuízos xerados arredor delas dun xeito cada vez máis autónomo. 

10. Coñece (de xeito guiado)   a Lusofonía e (con axuda) é quen de situar os seus territorios nun mapa. 

11. Coñece (a través do ENDLG)   recursos en rede de lecer en lingua galega e é quen de achegarse a eles dun 

xeito cada vez máis autónomo. 

12. Coñece (de xeito guiado)  os trazos básicos da banda deseñada e da canción e é quen de imitar modelos 
reproducindo as súas características dun xeito cada vez máis autónomo. 

13. Coñece (de xeito guiado)  as bibliotecas escolares e as virtuais e é quen de procurar información nelas  dun 
xeito cada vez máis autónomo. 

 

 

 

 


